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لماذا هذا الكتاب؟

- لآن الثقافة هويّتنا
- ولأن العمران أداتنا
- ولأن الجمال غايتنا

Why this publication?

- because culture is our identity
- architecture is our tool

- beauty is our goal
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investing 
in Culture

الاستثمار 
في الثقافة



مي بنت محمد آل خليفة

لمــاذا طُــرح هــذا المشــروع؟ ومــاذا يعنــي ؟ وكيــف توفــرت لــه ســبل النجــاح 
ــة الراهنــة ؟ والاســتمرار؟ رغــم الأوضــاع الاقتصادي

فــي نوفمبــر 2006م حيــن دعــوت كبــار المســؤولين فــي الدولــة برعايــة 
صاحــب الســمو الملكــي الأميــر ســلمان بــن حمــد آل خليفــة ولــي العهــد 
نائــب القائــد الأعلــى لمُتحــف البحريــن الوطنــي لإطــاق مشــروع » الاســتثمار 
فــي الثقافــة » رســمياً، بعــد أن تكــرس هــذا التكامــل فــي المشــروع الأهلــي 
مركــز الشــيخ إبراهيــم بــن محمــد آل خليفــة للثقافــة والبحــوث الــذي كبــر 
وتطــور بفضــل الداعميــن، آنــذاك كانــت أســماء المعمارييــن الكبــار وجهتــي، 
وإلى   تــداو أنــدو فــي أوســاكا ذهبــت لأقنعــه بتصميــم مُتحــف لموقــع ســار 
الأثــري، وهــو المهنــدس الــذي لا يبحــث عــن المــال بــل عــن الخصوصيــة ومــا 
ــة الراحلــة زهــاء  ــه بالتصميــم، جــاء تــداو إلــى البحريــن وجــاءت المعماري يُغري
حديدوجــاء جــان ميشــيل فلمــوت ووٌضعــت تصاميــم بعضهــا تحقــق، والآخــر 
أول  المــدى،  البعيــد  ومــردوده  الاســتثمار  بهــذا  يُؤمــن  مــن  ينتظــر  زال  لا 
المشــاريع المنجــزة كانــت مُتحــف موقــع قلعــة البحريــن، بدعــم مــن ) بنــك 
أركبيتــا ( وكان افتتاحــه فــي 18 فبرايــر 2008م حلــمٌ يتحقــق لأول موقــع 
يــدرج فــي قائمــة التــراث الإنســاني العالمــي، أمــا أكبــر المشــاريع وأهمهــا فقــد 
ــن عيســى آل  ــة الملــك حمــد ب جــاء بدعــم ســخي مــن حضــرة صاحــب الجال
خليفــة ملــك مملكــة البحريــن وتحقــق منجــز المســرح الوطنــي وافتُتــح فــي 
12 نوفمبــر 2012م حيــن كانــت المنامــة عاصمــةً للثقافــة العربيــة، تعــددت 
ــت هنــاك أحــام  ــة مليــون دولار ومازال المشــاريع وتنوعــت، وجــاوَز الدعــم مائ
نطاردهــا لننقلهــا إلــى خانــة الواقــع تجســيداً لمبــدأ الشــراكة المجتمعيــة 
ومســؤولية القطــاع الخــاص لتحقيــق بنيــةٍ تحتيــة للثقافــة تحقــق للبحريــن 
مــا تصبــو إليــه مــن التميــز عبــر توظيــف إرثهــا التاريخــي لجــذب ســياحة نوعيــة 
تضيــف رصيــداً أساســياً لمواقــع تــراثٍ إنســانيّ يشــهد بــأن هــذه الجزيــرة 
كانــت مهــداً لحضــاراتٍ مــرت عليهــا وتركَــت شــواهدها، ومــن حقهــا علينــا أن 
نحميهــا ونحافــظ عليهــا، فالارتقــاء بالشــعوب لا يأتــي إلا عبــر ثقافــة الاعتــزاز 

ــة والمحافظــة عليهــا كــي تبقــى الثقافــة رهاننــا الوحيــد! بالهوي
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Mai Bint MohaMMed alkhalifa

Why was this initiative proposed? What are its meanings and 
implications? And how did it endure and succeed despite the 
current economic conditions?

Back in November 2006, I requested the attendance of senior 
officials to the Bahrain National Museum for the official launch 
of «Investing in Culture» initiative which was held under the 
patronage of His Royal Highness Prince Salman bin Hamad 
Al Khalifa, Crown Prince and Deputy Supreme Commander. 
The initiative’s integrative vision followed the success of the 
Shaikh Ebrahim bin Mohammed Al Khalifa Center for Culture 
and Research thanks to the support of numerous benefactors. 
I sought luminary architects during that time, so off I went to 
see Tadao Ando in Osaka for the purpose of convincing him to 
design a museum for the Saar archaeological site. A seeker not 
of money but uniqueness and the endless allure of design, Ando 
came to Bahrain, as did other leading architects such as the late 
Zaha Hadid and Jean-Michel Wilmotte. Together, they created 
several designs based on our ideas, some of which were built 
while others still await someone who believes in this investment 
and its long-term returns. The first project to be completed 
was the Qal’at Al-Bahrain Site Museum, thanks to the support 
received from ARCAPITA Bank. Its inauguration on 18 February 
2008 was like a dream come true for the country’s first inclusion 
on the UNESCO list for World Heritage. The largest and most 
important project, the Bahrain National Theater, came to fruition 
thanks to generous support by His Majesty King Hamad bin Isa 
Al Khalifa and officially opened on 12 November 2012 when 
Manama was the Capital of Arab Culture. Various other projects 
soon followed with financial support exceeding 100$ million. 
And yet, there are still many unfulfilled dreams that we are still 
pursuing. Through community and private sector partnerships, 
we hope to create a cultural infrastructure for Bahrain that 
supports the nation’s aspirations for excellence and utilizes its 
historical legacy in order to develop a superior tourism industry 
that further enhances our human heritage sites; sites which bear 
witness to the island’s history as a cradle of civilizations whose 
traces still stand to this day. It is incumbent upon us to protect 
and conserve these historical sites because uplifting the people 
of a nation only comes by instilling pride in identity and the 
urgency to preserve it, and culture remains the best means to 
achieve that goal!
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future 
strategy 
MuseuMs

LandMarks  
CuLturaL ProjeCts 

Muharraq: CaPitaL of  
isLaMiC CuLture 2018

 استراتيجية
 مستقبلية
متاحف
معالم وهوية
مشاريع ثقافية
 المحرق: عاصمة
 الثقافة الإسامية 2018



متاحف

متحف الفن الحديث:   .1

التصاميــم  بوضــع  حديــد  زهــاء  الراحلــة  العالميــة  المهندســة  قامــت   
الأوليــة للمتحــف حيــث يبــرز المبنــى مــن أرض ضيقــة علــى ســاحل مدينــة 
المحــرق، وينحنــي بلطــف فــوق المــاء نحــو المنامــة. وينفتــح التصميــم 
الرئيســي،  المدخــل  نحــو  تدريجيــاً  الفنيــة  العــروض  لصــالات  الجــذاب 
ليشــكل ســاحة عامــة مفتوحــة ومظللــة علــى أرضيــة منحــدرة. وتظهــر 
الغــاف  ونتــوءات  طيــات  فــي  للمبنــى  الداخليــة  الوحــدات  تفاصيــل 
الفضــاءات  مــن  سلســلة  علــى  المبنــى  يحتــوي  المتمــوج.  الخارجــي 
والتــي  المختلفــة  المتحــف  متطلبــات  لتدعــم  المتواليــة  المعماريــة 
ــزات مســتقلة ومتنوعــة ليتســنى  ــر صــالات عــرض ذات مي أهمهــا توفي
للزائريــن والفنانيــن الاســتمتاع بهــا. تــم دعــم التصاميــم الأوليــة مــن 

قبــل بنــك آركابيتــا.

متحف مستوطنة سار والمركز الإقليمي العربي للتراث العالمي:  .2

متشــابكة  مدافــن  لوجــود  التاريخيــة  ســار  مســتوطنة  أهميــة  تأتــي   
المتحــف  إنشــاء  ويأتــي  ســكنية،  مســتوطنة  إلــى  بالإضافــة  ومعبــد 
للــزوار،  الأساســية  والخدمــات  المعلومــات  وتقديــم  للموقــع  كترويــج 
والتنقيبيــة  الأثريــة  بالبحــوث  المختــص  الأبحــاث  مركــز  إلــى  بالإضافــة 
وارتأينــا  والعالمييــن،  المحلييــن  الباحثيــن  يســتقطب  والــذي ســوف 
أن يكــون هــذا المتحــف، والــذي صممــه المهنــدس اليابانــي العالمــي 
العالمــي  للتــراث  العربــي  الإقليمــي  للمركــز  مقــراً  أيضــاً  أنــدو،  تــادو 
ــه فــي قائمــة الترشــيح لأن  ــة كون ــة تاريخي ــع مــن أهمي لمــا لهــذا الموق
يكــون موقــع تــراث عالمــي. تــم دعــم التصاميــم الأوليــة مــن قبــل بيــت 

الكويتــي. التمويــل 

متحف الفنان عبدالله المحرقي:  .3 

تكريمــاً للفنــان عبــدالله المحرقــي، وهــو مــن رواد الفــن التشــكيلي ومــن   
ــراً لمســيرته الطويلــة  ســكان المنامــة )وفريــج الفاضــل تحديــداً(، وتقدي
أبــرز المحطــات  التــي ســجلت وبأرشــيف غنــي  فــي عالــم الكاريكاتيــر 
ــا نأمــل بتأســيس »متحــف عبــدالله  فــي الشــأن العربــي والمحلــي، فإنن
المحرقــي للكاريكاتيــر« فــي مبنــى البنــك البريطانــي، شُــيّد المبنــى 
الآن  يعــرف  والــذي  البريطانــي  للبنــك  مقــراً  ليكــون   1944 عــام  فــي 
ب) HSBC(، توالــت التحديثــات علــى المبنــى وعُــرف ببوابتــه الضخمــة 

المزينــة بنقــوش مــن صــور الأختــام  الدلمونيــة.

استراتيجية مستقبلية
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Museums

1 1 Bahrain Museum of Contemporary Art  

The Internationally renowned architect, the late Zaha Hadid, 
created preliminary designs for the museum which protrudes 
from a narrow alleyway in Muharraq and gently curves in 
an overhang above the water in the direction of Manama. 
The attractive design of the art galleries opens up gradually 
towards the main entrance to form a shaded open sloping 
public space. The details of the inner units are reflected 
in the folds and outcrops of the building’s wavy exterior. 
The building contains a series of consecutive architectural 
spaces to accommodate the museum requirements, notably 
providing spaces for standalone and diverse galleries for 
visitors and artists to enjoy. The preliminary designs were 
supported by Arcapita Bank. 

1 2 Saar Settlement Museum and the Arab Regional Center 
for World Heritage

The importance of the ancient Saar settlement lies in the fact 
that it contains interlocking burial mounds, a temple, and a 
residential settlement. The establishment of the museum 
will help to promote the site and provide basic services and 
information for visitors, in addition to the research center 
specializing in archaeological and excavation research 
which will attract local and international researchers. We 
decided that this museum, which was designed by the 
prominent Japanese architect Tadao Ando, would also 
serve as the regional headquarters of the Arab Regional 
Center for World heritage because of the site’s historical 
significance as a candidate for inscription on the list of 
World heritage sites. The preliminary designs were funded 
by Kuwait Finance House.

1 3 Abdullah Al-Muharraqi Museum

In honor of Manama’s pioneering fine artist Abdullah Al-
Muharraqi and his valuable contributions to caricature art 
over his long career, we hope to establish the Abdullah 
Al-Muharraqi Museum for Caricature in the historic British 
Bank building. The building, constructed in 1944 to be the 
headquarters for the British Bank (now known as HSBC), 
was renovated several times and is known for its large gate 
decorated with impressions of Dilmun seals. 

future strategy 



متحف الطفل:  .4

ســيتم انشــاء هــذا المشــروع الــذي يعنــى بثقافــة الطفــل وتعليمــه   
أن  المؤمــل  ومــن  وفــارس.  فــارس  الأردنييــن  المهندســين  بتصميــم 
مصممــة  وترفيهيــة  ثقافيــة  تعليميــة  أجــواءً  المتحــف  هــذا  يخلــق 

الأعمــار.  مختلــف  مــن  للأطفــال  خصيصــاً 

متحف الصوت:  .5

تــدور فكــرة متحــف الصــوت حــول تحويــل مبنــى الإذاعــة القديــم فــي   
منطقــة العدليــة والــذي يعــود بنــاؤه الحديــث الــى الســبعينات مــن 
البحريــن  فــي  الإذاعــي  التاريــخ  يحتضــن  متحــف  إلــى  الماضــي  القــرن 
الخليــج  دول  مســتوى  علــى  الإذاعــي  العمــل  فــي  الســباقة  كونهــا 
العربــي. يمكــن لــزوار هــذا المتحــف التعــرف علــى الأرشــيف الإذاعــي 
للبحريــن، ورؤيــة غــرف اســتديو التســجيل القديمــة، إلــى جانــب حديقــة 
محميــة فــي وســط العمــران تكــون متنفســاً للــزوار ومحيطــاً يحمــي 

العمرانــي.  الازدحــام  وســط  المبنــى 

متحف تلال عالي:  .6

فــي  ويقــع  هولتــروب  آنــي  المهنــدس  يصممــه  مســتقبلي  مشــروع   
بدايــة سلســلة مــن التــال الأثريــة تُعــد الأكبــر والأقــدم فــي المنطقــة. 
هــذا الموقــع هــو فــي القائمــة القصيــرة فــي الترشــيح بــأن يكــون موقــع 
تــراث عالمــي، وسيشــمل المتحــف عــدداً مــن العــروض المتحفيــة عــن 
ــغ 11 موقعــاً.  جميــع المدافــن التاريخيــة المنتشــرة بأرجــاء المملكــة وتبل
وســيتمكن الزائــر مــن مشــاهدة القبــور التاريخيــة التــي يعــود تاريخهــا 
إلــى 2000 ســنة قبــل الميــاد، هــذا وســيتم تطويــر موقــع صناعــة 

الفخــار التــي ارتبطــت بمنطقــة عالــي وبالمدافــن الأثريــة. 

متحف موقع معابد باربار:   .7

ــة لحضــارة دلمــون،  ــار احــد الشــواهد التاريخي ــد بارب ــر موقــع معاب يعتب  
ويعــود بنــاؤه إلــى الألــف الثالــث قبــل الميــاد. يأتــي مشــروع إنشــاء 
مــن  تصميمــه  يســتوحي  بســيطاً،  معماريــاً  تدخــاً  ليكــون  متحــف 

المعبــد. وتصميــم  الدلمونيــة  النقــوش  عناصــر 
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1 4 Children’s Museum

This project, designed by Jordanian firm Faris&Faris 
Architects, is envisioned to provide an educational, cultural, 
and entertainment atmosphere designed especially for 
children of all ages.

1 5 The Museum of Sound

The concept of the Museum of Sound is to turn the former 
radio broadcast building in Adliya which was built in the 
1970’s into a museum which houses the history of radio in 
Bahrain. Visitors can discover the radio archive of Bahrain, 
the first country in the GCC to have a radio station, and see 
the old recording studios. There will also be a garden which 
will be like an oasis for visitors to enjoy the building amidst 
the urban congestion.

1 6 A’ali Mounds Museum

The museum is a future project to be designed by the 
international architect Anne Holtrop. Situated at the starting 
point of the region’s oldest and largest burial mounds, 
the site is shortlisted as a UNESCO World Heritage site. 
The museum will contain a number of galleries featuring 
information on the Kingdom’s ancient burial mound sites. 
Visitors will also be able to view the ancient graves that date 
back to 2,000 BC. Also, the site will serve to support the 
development of the pottery industry associated with A’ali 
and these burial mounds.

1 7 Barbar Temple Museum

The Barbar Temple is one of Bahrain’s most significant 
ancient landmarks of the Dilmun civilization. Built in the 
3rd millennium BC, the museum will blend in with the 
surroundings as it draws inspiration from the unique Dilmun 
engravings and the temple’s own design. 



معالم وهوية 

بحيرة المنامة:    .1

طُرحــت مســابقة عالميــة لإعــادة تصميــم المنطقــة الواقعــة بيــن بــاب   
القديمــة والحديثــة  البوابتيــن  بيــن  المالــي،  البحريــن  البحريــن ومرفــأ 
ــى مســطحٍ  ــل المنطقــة ال ــز باقتــراح تحوي للبــاد، وقــام التصميــم الفائ
مائــي مســتوحى مــن البحــر الــذي كان مكانهــا، وتشــييد متحــفٍ للطفل 
قائــم علــى أعمــدة وبنايــة متعــددة الطوابــق تكــون مواقــف للســيارات 

عوضــاً عــن المواقــف الحاليــة.

  :4x4 2.  شط العرب

علــى واجهــة بحريــة، نحتضــن حيــاً مصغــراً للوطــن العربــي، يكــون هــذا 
الحــي امتــداداً للحــي الثقافــي الــذي يحتــض متحــف البحريــن الوطنــي 
ومســرح البحريــن الوطنــي ويمتــد عبــر القــوارب ليرتبــط بقلعــة بوماهــر 
 وطريــق اللؤلــؤ. هــذا الحــي مقســمٌ لأربعــة أقاليــم: 1. الخليــج العربــي,
2. بــاد الشــام, 3. المغــرب العربــي, 4. مصــر والســودان. يكــون لــكل 
إقليــم عــروض متحفيــة لتاريخــه وحضارتــه وتراثــه، ومقــرٌ لحرفييــه وما أنتج 
فنانــوه، ومطعــمٌ يقــدم أطباقــاً مــن تراثــه، وســاحات خارجيــة للعــروض 
ومقــراً  ثقافيــاً  متنفســاً  ســيكون  الحــي  هــذا  الثقافيــة.  والفعاليــات 
للحــوارات بيــن الحضــارات، ولبنــة أســاسٍ تبنــى عليهــا مشــاريع أخــرى.  

مبنى دار الحكومة:  .3

والمعــروف بمبنــى الســكرتارية، نامــل بترميــم المبنــى والحفــاظ علــى     
فيــه  تعــرض  الوطنــي،  للأرشــيف  مبنــىً  ليكــون  الأساســي  تصميمــه 

الحديثــة. الدولــة  حكايــة 

مبنى بلدية المنامة:  .4

إفتُتــح عــام 1962، وعُقــد فيــه المجلــس الوطنــي الأول، وكانــت البحريــن 
الرائــدة فــي المنطقــة فــي العمــل البلــدي المتكامــل مــن مجالــس بلديــة، 
انتخابــات، أنظمــة عمــل وتشــريعات. نأمــل بترميــم المبنــى وإعادتــه إلــى 
للمجلــس  متحفــاً  ليكــون  منــه  جــزءٍ  وتخصيــص  الأساســي،  تصميمــه 

الوطنــي وتاريــخ البلديــات.

جزر حوار: بيئة وتنمية مستدامة:    .5

تــدور اســتراتيجية تطويــر جــزر حــوار حــول أربعــة محــاور أساســية: تطويــر   
الســياحية البيئيــة، تشــجيع البحــث العلمــي، حمايــة البيئــة، والاســتدامة. 
نهــدف مــن خــال هــذه المحــاور إلــى إعــادة تطويــر جــزر حــوار بحيــث يتــم 
تطويــر مرافــق ســياحية فــي شــمال الجزيــرة مــن مرافــق فندقيــة إلــى 
بيــوت للعطــات، وتشــييد مركــز معلومــات للــزوار يكــون نفســه مركــزاً 
للبحــوث العلميــة فــي مجــالات البيئــة والآثــار، والبنيــة التحتيــة الازمــة 
لتحقيــق ذلــك. وقــد قامــت شــركة oma لاستشــارات الهندســية بإعــداد 

ــك.  الدراســات والرســومات لتحقيــق ذل
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Landmarks 

11 Manama Lake 

An international competition was launched to redesign the 
area between Bab Al-Bahrain and the Bahrain Financial 
Harbor, the country’s old and modern gateways. The 
winning design suggested turning the area into a body of 
water inspired by the sea that was once there, as well as 
constructing a children’s museum standing on a number of 
columns and multi-level car park.

21 Arab Bay 4x4

Conceived as a miniaturized waterfront district to be a 
microcosm of the Arab world, the project will extend from 
the cultural district that includes the Bahrain National 
Museum and the Bahrain National Theatre and connect 
with the Bu Maher Fort by boat and from there to the 
Pearling Road. The district is divided into four regions:  
1. The Arabian Gulf, 2. The Levant, 3. The Maghreb, 4. Egypt 
& Sudan, to showcase each region’s history, civilization, 
and heritage, as well as providing a place for its craftsmen 
and artists to present their creations. Each region will also 
have a restaurant serving dishes inspired by its cuisine and 
outdoor arenas for shows and cultural events. This district 
will be a cultural hub for inter-cultural dialogue and serve 
as a building block for future projects.

31 Government Building

It is hoped that this landmark, also known as the Secretariat 
Building, will be renovated to conserve its original design in 
order to serve as home for a national archive that tells the 
modern history of the country.

41 Manama Municipality Building

The building was opened in 1962 and hosted the first 
National Assembly, a regional benchmark for pioneering 
and effective municipal models, elections, committees, and 
legislations. It is hoped that this building will be restored to 
its former glory, and will include a small museum for the 
national assembly and municipal history.



تجميل الطرق من مطار البحرين الدولي إلى المرفأ المالي:    .6

يحكــم الــزوار علــى الــدول مــن واجهاتهــا، والطريــق المــؤدي مــن المطــار   
ــي يُعــد العصــب الرئيســي فــي شــبكة طــرق  ــن المال ــى مرفــأ البحري إل
تطويــر  فــي  المتخصصــة   desert group شــركة  وقامــت  البحريــن. 
والطبيعيــة  الخضــراء  المســاحات  وتصميــم  المفتوحــة  المســاحات 
بطــرح مقتــرح لا يقتصــر علــى تشــجير وإضــاءة هــذا الطريــق فحســب، 
بــل يتعــداه ليشــمل تصميــم ســاحات عامــة وممشــى بصــورة جماليــة 
المطــار  موقــع  وتربــط  القديمــة،  بالمدينــة  الحديثــة  المدينــة  تربــط 

المدينــة.  بموقــع 

مقر الثقافة: بين زرقتين  .7

بتصميــمٍ فريــد مــن المهنــدس الفرنســي آلان مواتيــه، يأتــي مشــروع   
إنشــاء المقــر الرئيســي للثقافــة علــى الواجهــة البحريــة المحاذية لمتحف 
البحريــن الوطنــي. يتحــدث مواتيــه عــن تصميمــه المســتوحى مــن فكــرة 
الخيــام وكيــف أنهــا تظلــل مــن تحتهــا، كمــا الثقافــة. وهــذا المبنــى 
المؤمــل أن يكــون مقــراً للثقافــة ســيقع بالقــرب مــن معالمهــا الرئيســية 
متحــف البحريــن الوطنــي ومســرح البحريــن الوطنــي، وســيكون إضافــة 

جماليــة للركــن الثقافــي مــن البحريــن.
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51 Hawar Islands: Environment & Sustainable Development

The strategy for the development of Hawar Islands 
consists of four pillars: developing environmental tourism, 
encouraging scientific research, environmental protection, 
and sustainability. Collectively, these pillars will serve as the 
basis for future development which includes tourism facilities 
in the north of the island such as hotels and holiday homes 
and a visitors’ information center which will also serve 
as center for scientific research in the environmental and 
archaeological fields, as well as the necessary infrastructure 
to underpin the development. Preliminary studies and 
designs were undertaken by architectural consultancy OMA.

61 Landscaping from Bahrain International Airport to the 
Bahrain Financial Harbor

The road leading from the airport to the Bahrain Financial 
Harbor is a main artery within the country’s road network. 
The Desert Group, a company specializing in the development 
of open spaces and the green natural designs, submitted a 
landscaping proposal introducing trees and lighting, as well 
as public squares and a walkway. The proposed itinerary will 
link the modern and old parts of the city and connect them 
with the airport.

71 Culture Headquarters Between Two Seas

Designed by French architect Alain Moatti, the main 
headquarters for the Culture Authorities is situated on 
the waterfront adjacent to the Bahrain National Museum. 
According to Moatti, the design is inspired by tents and 
how they provide shade for those underneath them, 
similar in a way to culture. The building, which will serve 
as the headquarters for the Culture Authorities, will be a 
welcome addition to Manama’s cultural district in proximity 
to landmarks such as the Bahrain National Museum and 
National Theatre.



مشاريع ثقافية 

فرقة البحرين للفنون الشعبية:  .1

اقتــداءً بالتجربــة الايرلنديــة فــي انشــاء فرقــة للرقــص والفنــون الشــعبية   
الفولكلوريــة، والتــي شــهد العالــم علــى نجاحهــا كفرقــة وكوســيلة 
فرقــة  بإنشــاء  نطمــح  وتطويــره،  الشــعبي  الرقــص  علــى  للحفــاظ 
فــي  نظيراتهــا  تنافــس  البحرينيــة  الشــعبية  الاســتعراضية  للفنــون 
العالــم. بحيــث يتعــرف عناصرهــا علــى أساســيات الحركــة الاســتعراضية 
الفنــون  مختلــف  إلــى  بالإضافــة  الناجحــة،  العالميــة  الفــرق  ومقومــات 
البحرينيــة التــي آن أوان الحفــاظ عليهــا فــي قالــبٍ عصــريٍ يمكــن لــه ان 

يمثــل المملكــة عالميــاً. 

الأوتوبيس الثقافي:    .2

ترويجــاً للســياحة الثقافيــة، وتعريفــاً بالمواقع الأثريــة والتراثية والثقافية،   
تــم اقتــراح مشــروع الأوتوبيــس الثقافــي ليــس بغــرض تســهيل التنقــل 
بيــن المواقــع فحســب، بــل ليكــون مــزوداً بالمعلومــات الازمــة )الصوتيــة 
والمطبوعــة( عــن هــذه المواقــع، مُتيحــاً للزائــر والمتلقــي تجربــة ســياحية 

شــاملة.

محطة تلفزيون للترويج للسياحة الثقافية:  .3

تقــوم هــذه المحطــة بعــرض مســتجدات الســاحة الثقافيــة فــي البحريــن،   
مــن معــارض ومتاحــف وإصــداراتٍ وغيرهــا، كمــا تعــرض مــواداً وثائقيــة 
ــات  ــى المهرجان ــة إل علــى مــا شــهدته البــاد مــن حــراكٍ ثقافــي، بالإضاف
الثقافيــة والحفــات التــي يســتضيفها مســرح البحريــن الوطنــي. هــذه 
القنــاة ســتكون أداة فعّالــة فــي تفعيــل اســتراتيجيات الترويــج للســياحة 

الثقافيــة.  

إحياء وتطوير فندق البحرين:    .4

وهــو أول فنــدق فــي البحريــن، لصاحبــه عبدالنــور البســتكي، واســتقبل   
شــخصيات كبيــرة مــن زوار البحريــن. اســتملكت وزارة الثقافــة )آنــذاك( 
ــم مدينــة المنامــة.  ــاره معلمــاً تراثيــاً هامــاً مــن معال هــذا المبنــى باعتب
حلمنــا هــو إعــادة الحيــاة للفنــدق، وإعــادة أمجــاده، بتشــغيله كفنــدق 

مــن طــراز البوتيــك. 
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Cultural Projects

11 Bahrain Band For Folksart

Drawing from Ireland’s success in establishing an 
internationally renowned folk dance and arts group that 
also helps to preserve and develop folk dance, we hope to 
establish a similar group that is able to compete with other 
groups of its ilk on the international stage. Members will 
learn the basics of showmanship and presence, as well as 
the various types of Bahraini arts which are in dire need of 
conservation and development to be able to represent the 
kingdom internationally. 

21 Cultural Bus

The Cultural Bus was proposed as a means to promote 
cultural tourism and the Kingdom’s ancient heritage and 
cultural sites. Not only will it facilitate movement between 
these sites, but it will also be equipped with the necessary 
information – both in audio and print – about these sites in 
order to provide tourists with a more complete experience.

31 Cultural Tourism TV Channel 

Such a channel will be a powerful tool to promote cultural 
tourism in Bahrain, as it will focus on highlighting the latest 
news and developments in Bahrain’s cultural scene, from 
exhibitions, museums, publications, and so on. It will also 
broadcast documentaries on the Kingdom’s cultural history, 
in addition to cultural festivals and Bahrain National Theatre 
performances. 

41 Reviving and Developing Bahrain Hotel

Bahrain’s first hotel has hosted several senior dignitaries 
and VIP’s who visited Bahrain over the decades. The then-
Ministry of Culture took over the hotel from its founder 
Abdulnoor Al-Bastaki as an important heritage landmark 
of Manama. Our vision is to revive the hotel and restore 
it to its former glory by converting it into an attractive 
boutique hotel.



إنشاء فندق المحرق:  .5

فــي قلــب المحــرق، ، وبالتحديــد مقابــاً لموقــع بيــت الشــيخ عيســى بــن   
علــي، تــم تصميــم فنــدق مــن طــراز البوتيــك ليخــدم احتياجــات طريــق 
اللؤلــؤ، يراعــى فيــه التصميــم الخارجــي الــذي يعكــس العمــارة البحرينية، 
جــوار  المعاصــر.  الزائــر  احتياجــات  يلبــي  الــذي  الداخلــي  والتصميــم 
الفنــدق ســاحاتٌ عامــةٌ تعيــد للمنطقــة حيويتهــا وخصوصيتهــا التــي 
نامــل بالحفــاظ عليهــا. عمــل علــى تصميــم هــذا الفنــدق المهنــدس 

المعمــاري العالمــي جــان ميشــيل فلمــوت. 

انشاء فندق موقع قلعة البحرين:  .6

قــرب موقــع قلعــة البحريــن، وهــو أول موقــع تــراث عالمــي فــي البحريــن،   
وقــرب متحفهــا عــدد صغيــر مــن البيــوت التــي عرفــت بقريــة القلعــة. 
تقــوم هيئــة البحريــن للثقافــة والآثــار بدارســة مقتــرح وتصميــم لفنــدق 
علــى طــراز البوتيــك. هــذا الفنــدق ســيضم متجــراً تُعــرض فيــه منتوجــات 
القــرى المجــاورة لموقــع قلعــة البحريــن، وهــذه الخطــوة ســتكون دافعــاً 
لأصحــاب هــذه الحــرف والصناعــات التقليديــة لمواصلــة الإنتــاج والحفــاظ 

ــى الإرث الشــعبي. عل

مصنع النسيج:  .7

فــي قريــة بنــي جمــرة مصنــعٌ صغيــرٌ للنســيج، مصنــعٌ وحيــد يقــاوم   
الاندثــار. وفــي يدنــا مقتــرحٌ لتصميــم وإنشــاء مصنــع لهــذه الحرفــة فــي 
الــذي ســيتخذ مــن  قلــب القريــة وبيــن مزارعهــا. وفــي هــذا المقتــرح 
أشــكال »البرســتي« ثيمــة لــه، وحــدات لصنــع النســيج ووحــدات لتعليــم 
هــذه الحرفــة، وســيُزود المصنــع بمرافــق المواقــع الســياحية مــن مقهــى 
و متجــر يمكّــن الصانعيــن مــن بيــع منتوجاتهــم. ومــا ســيميز المــكان أن 

ــة أنفســهم. ــة وأصحــاب الحرف ــه هــم أهــل القري القائميــن علي
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51 Establishing Al-Muharraq Hotel

Situated in the heart of Muharraq opposite the site of Shaikh 
Isa bin Ali’s house, the hotel was designed as a boutique 
hotel to support the Pearling Road. The exterior draws from 
Bahrain’s unique architectural elements, while the interior 
is fitted to meet the needs of modern-day visitors. Public 
spaces and squares nearby will help revive the area and 
conserve its distinguished character. The design was created 
by international architect Jean-Michel Wilmotte. 

61 Establishing the Qal’at Al-Bahrain (Bahrain Fort) Hotel

The Bahrain Authority for Culture & Antiquities is looking 
into establishing a boutique hotel near the Bahrain Fort, the 
Kingdom’s first World Heritage site. The hotel will include 
a store to sell the goods produced by the artisans in the 
villages located near the fort and its museum to encourage 
them to preserve their traditional handicrafts and industries 
and keep this heritage alive.

71 Textile Factory

There is one small textile factory in the village of BaniJamra, 
a lone factory fighting extinction. We propose to design and 
build a factory dedicated to this craft in the center of the 
village and amidst its farmers. It will include separate units 
for textile manufacturing and classes to teach this tradition 
craft, as well as tourism facilities such as a café and store 
to sell the craftsmen’s textiles. What will make this extra-
special is that it will be managed by the people of the village 
and craftsmen themselves.



المحرق: عاصمة الثقافة الإســلامية 2018

مرفأ قلعة عراد:  .1

علــى غــرار مرفــأ قلعــة بوماهــر، والــذي مكّــن الســائحين والمهتميــن   
، يأتــي  والزائريــن بالتعــرف علــى تاريــخ القلعــة وموقــع طريــق اللؤلــؤ 
مشــروع مرفــأ قلعــة عــراد مســتكماً لتجربــة الزائــر لمتحــف البحريــن 
الوطنــي ممكنــاً إيــاه التنقــل مــن موقعــي المتحــف والمســرح الوطنــي 
إلــى موقــع قلعــة عــراد، مــروراً بقلعــة بوماهــر ومركــز زوار طريــق اللؤلــؤ. 
هــذا المرفــأ وعمليــة التنقــل البحــري بيــن المواقــع الثقافيــة والتراثيــة 
والأثريــة مــن شــأنه أن يثــري تجربــة الــزوار بإضافــة عناصــر مهمــة )التنقــل 

البحــري وترابــط المواقــع(، وكونــه بوابــة بحريــة لمدينــة المحــرق. 

خيمة دائمة للاحتفالات في قلعة عراد:  .2

مــن   »2018 الإســامية  الثقافــة  عاصمــة  »المحــرق  احتفاليــة  تبــدأ   
الاســتخدامات  متعــددة  دائمــة  خيمــة  وفــي  عــراد،  قلعــة  موقــع 
بالقــرب مــن موقــع القلعــة تســتضيف الفعاليــات الثقافيــة، والحفــات 
وأن  القاعــة  لهــذه  المدينــة  حاجــة  تغطــي  أن  لهــا  والمهرجانــات،  

للموقــع.  مضافــة  قيمــة  تضفــي 

واجهة نادي البحرين:   .3

يعــود بنــاء نــادي البحريــن الرياضــي للســتينيات مــن القــرن الماضــي،   
تعــرف  الزمنيــة  الحقبــة  بتلــك  خاصــة  معماريــة  بمامــح  ويتميــز 
ب)آرتديكــو(، ويقــع النــادي فــي المحــرق علــى الشــارع الرئيســي الــذي 
يمتــد مــن المطــار إلــى جســر الشــيخ عيســى بــن ســلمان المــؤدي إلــى 
المنامــة. وضمــن مشــاريع تجميــل الطــرق وحرصنــا علــى الحفــاظ علــى 
مامــح المــدن، نأمــل بترميــم واجهــة نــادي البحريــن وإضافــة معلــم علــى 

هــذا الطريــق

إضاءة جسر الشيخ عيسى:   .4

يقــوده  بجســرٍ  المطــار  مــن  القــادم  الزائــر  يُســتقبل  أن  جميــلٌ   
ــارة لتحاكــي التصميــم  للعاصمــة؟ ومــا أجمــل مــن أن تُعــاد دراســة الإن
الهندســي للجســر؟ ســيكون الجســر أيقونــةً ومثــالاً يمكــن تطبيقــه 

الأخــرى.  الجســور  علــى 



Pillars of Culture21 أعمدة الثقافة

Muharraq: Capital of Islamic Culture 2018

11 Arad Fort Harbor

Similar to the Bu Maher Fort Harbor, which has enabled 
tourists and visitors to discover more about the fort’s history 
and Pearling Road, the Arad Fort Harbor will complement 
the Bahrain National Museum visitors’ experience. Visitors 
will be able to move between the museum, Bahrain National 
Theater, and Pearling Road visitors’ center. The port and 
marine transportation network linking the cultural, heritage, 
and archaeological sites will further enrich the tourists’ 
experience and serve as a seafront gateway to Muharraq.

21 Permanent Tent at Arad Fort

Muharraq: Capital of Islamic Culture 2018 celebrations will 
start at Arad Fort in a permanent multi-purpose tent near the 
site to host cultural activities, celebrations, and festivities, 
thus fulfilling an important need for such locations and 
adding value to the site.

31 Façade of Bahrain Club

Bahrain Athletic Club was established in the 1960’s and bears 
the distinctive Art Deco architectural features typical of that 
era. Located in Muharraq on the main road stretching from 
the airport to the Manama-bound Shaikh Isa bin Salman 
Bridge, we hope to renovate the club’s façade and make it a 
more prominent landmark on the road, as part of the overall 
efforts aimed at beautifying the city streets and preserving 
their character.

41 Lighting Shaikh Isa Bridge

Because visitors often judge countries by first impressions, it 
would be marvelous to have those coming in from the airport 
be greeted with a bridge as they head into the capital city 
that is lit up in a way that highlights its wonderful design.



مدرسة الهداية الخليفية:    .5

يشــهد هــذا المبنــى علــى تاريــخ التعليــم النظامــي فــي البحريــن، ويشــهد   
علــى عمــارةٍ فريــدةٍ مــن طرازهــا، قمنــا بالاســتعانة بالخبــراء لترميــم المبنــى 
وإعــادة تأهيلــه للحالــة التــي بُنــي عليهــا. ونطمــح بــأن يســتضيف عــدداّ مــن 
العــروض المتحفيــة، بالإضافــة إلــى  إنــارة المبنــى بمــا يتناســب مــع قيمتــه 

ــه.  التاريخيــة، وتخطيــط الفضــاء المحيــط ب

الصوت والضوء بقلعة بوماهر:  .6

التــي اعتدنــا رؤيتهــا فــي  الصــوت والضــوء، مــن العــروض المســائية   
المعالــم الســياحية فــي مــدن العالــم، والتــي مــن خالهــا يتســنى للزائــر 
العلميــة  للمــادة  والاســتماع  المعماريــة  المعلــم  علــى مامــح  التعــرف 
فــي  الصــوت والضــوء  عــرض  يأخذنــا  فــي قلعــة بوماهــر،  المصاحبــة. 
تحكــي  عــرض صغيــرة  لمنطقــة  للقلعــة، وصــولاً  البحــر  مــن  مســيرة 

اللؤلــؤ. حكايــة طريــق 

المسرح العائم:  .7

والتنقــل  للحركــة  قابليتــه  كونــه  العائــم  المســرح  فكــرة  يميــز  مــا   
الطلبــة والحرفييــن  المختلفــة، يصممــه مجموعــة مــن  المواقــع  بيــن 
البنــاء.  علــى  القائمــون  المهندســون  عليهــا  يشــرف  مســابقة  عبــر 
ــى حفــات المســرح ضمــن احتفاليــة المحــرق عاصمــة الثقافــة  تقــام أول

.2018 الإســامية 
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51 Al-Hedaya Al-Khalifia School

This building bears witness to the history of formal 
education in Bahrain and embodies the country’s unique 
architecture. We have assigned a number of experts to 
renovate and rehabilitate the building to restore to its 
original condition. Our objective is to introduce permanent 
exhibitions, as well as enhance the building’s lighting in line 
with its historical value and improve the urban planning of 
the surrounding area. 

61 Sounds and Lights at Bu Maher Fort

Sound and light shows are a staple of the tourism landmarks 
in cities across the world. These shows help visitors identify 
the landmarks’ architectural features and learn about its 
history.  At the Bu Maher Fort, the sounds and lights show 
take us on a voyage from the sea to the fort, culminating 
with a small display space that narrates the story of the 
Pearling Road.

71 The Floating Theater

What makes the floating theater idea unique is its mobility 
and transportability between the various locations. The 
theater, which will be designed by students and craftsmen 
through a competition supervised by the project’s architects, 
will host its concerts and festivities during the Muharraq: 
Capital of Islamic Culture 2018 celebrations.
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ArAb regionAl 
Center for  

World HeritAge  
(Kingdom of bAHrAin)

المركز الإقليمي العربي 
 للتراث العالمي 
)مملكة البحرين(



د. منير بوشناقي

انبثقــت مبــادرة إنشــاء »المركــز الإقليمــي العربــي للتــراث العالمــي« كمركــز 
مــن الفئــة الثانيــة لليونســكو مــن اهتمــام معالــي الشــيخة مــي بنــت محمــد 
آل خليفــة فــي تنفيــذ اتفاقيــة اليونســكو لعــام 1972 بشــأن حمايــة التــراث 
ــن  ــع قلعــة البحري ــذ تســجيل موق ــك من العالمــي الثقافــي والطبيعــي، وذل

علــى القائمــة المرموقــة للتــراث العالمــي فــي عــام 2005.

وقــد تمّــت دراســة مشــروع إنشــاء مثــل هــذه المؤسســة خــال عــدة جلســات 
عمــل عُقــدت فــي البحريــن بيــن عامــي 2008 و 2010، وذلــك بمشــاركة 
عــن  ممثليــن  وكذلــك  لليونســكو،  العالمــي  التــراث  مــن  مســؤولين 
الهيئــات الاستشــارية لاتفاقيــة، مــن المركــز الدولــي لدراســة صــون وترميــم 
والمواقــع  للآثــار  الدولــي  والمجلــس   ،)ICCROM( الثقافيــة  الممتلــكات 

 .)IUCN( الطبيعــة  لصــون  الدولــي  والإتحــاد   )ICOMOS(

وبعــد إجــراء دراســة الجــدوى التــي قــام بهــا المهنــدس المعمــاري الكنــدي 
هــرب ســتوفل، وباعتبــار عــدم وجــود هيئــة مماثلــة فــي المنطقــة العربيــة 
آنــذاك، صــدر مــن اليونســكو رأيٌ إيجابــيٌ بهــذا الشــأن. بالإضافــة إلــى عــرض 
المــدى  علــى  والمالــي  الفنــي  للدعــم  البحريــن ضمانــاتٍ  مملكــة  حكومــة 

ــل فــي حــال إنشــاء هــذا المركــز. الطوي

العالــم  مــن  مختلفــة  مناطــق  فــي  اليونســكو  منظمــة  تأســيس  ويُعــد 
للعديــد مــن المؤسســات التــي تهــدف بشــكل خــاص إلــى تعزيــز المهــارات 
ــز التــراث الثقافــي والطبيعــي خطــوة هامــة فــي هــذا  الفنيــة لحمايــة وتعزي
الســياق. وقــد منحــت منظمــة اليونســكو هــذه المؤسســات صفــة »مركــز 

مــن الفئــة 2 يعمــل تحــت رعايــة اليونســكو«.

وتعمــل مراكــز اليونســكو المُصنفــة مــن الفئــة الثانيــة والمتعلقــة بالتــراث 
العالمــي فــي إطــار اســتراتيجي عالمــي وبتنســيق مــع المؤسســات الوطنيــة 
والدوليــة المختلفــة ذات الاختصــاص فــي مجــالات صــون وتعزيــز الممتلــكات 

الثقافيــة والطبيعيــة ذات القيمــة العالميــة الاســتثنائية.

ومــن المتوقــع أن تســاهم نشــاطات هــذه المراكــز فــي اســتراتيجية التــراث 
يحددهــا  التــي  والبرامــج  السياســات  وكذلــك  القــدرات،  لتنميــة  العالمــي 
أعضــاء مجلــس الاتفاقيــة الممثلــة بالجمعيــة العامــة للــدول الأطــراف )191 
دولــة حاليــً( ولجنــة التــراث العالمــي )21 عضــواً يتــم انتخابهــم مــن قبــل 

العامــة(. الجمعيــة 

يبلــغ عــدد هــذه المراكــز المتخصصــة فــي مجــال التــراث العالمــي فــي العالــم 
للتــراث  اليونســكو  مركــز  مــع  دائــم  تواصــل  علــى  وهــي  مراكــز،  ســبعة 
ــادرات والبرامــج ذات  ــد مــن المب العالمــي. وتشــارك هــذه المراكــز فــي العدي
الصلــة بالتــراث العالمــي، ولا ســيما فــي عمليــة تقديــم التقاريــر الدوريــة عــن 

حالــة صــون الممتلــكات الثقافيــة والطبيعيــة.
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dr. mounir bouCHenAKi 

The Arab Regional Center for World Heritage (ARC-RW) was 
established as a category 2 UNESCO center thanks to Her 
Excellency Shaikha Mai bint Mohammed Al Khalifa’s efforts to 
implement the resolutions of the 1972 UNESCO Convention to 
protect the world’s cultural and natural heritage, namely after 
the inscription of Bahrain Fort’s on the list of World Heritage 
Site in 2005.

The idea to establish such an institution was deliberated and 
discussed over several work sessions held in Bahrain between 
2008 and 2010 which were attended by officials from the 
UNESCO’s World Heritage department, advisory bodies of the 
1972 Convention, the International Centre for the Study of the 
Preservation and Restoration of Cultural Property (ICCROM), the 
International Council on Monuments and Sites (ICOMOS), and 
the international Union for Conservation of Nature & Natural 
Resources (IUCN).

Following a feasibility study by Canadian Architect Herb Stovel, 
and in light of the fact that no similar organization existed in the 
Arab region at the time, the initiative was positively received 
by the UNESCO, especially given the Kingdom of Bahrain’s 
commitment to allocate the necessary technical and financial 
support for the center over the long term should it be established.

The presence of UNESCO in different regions of the world 
through affiliate institutions that specifically seek to enhance 
the technical skills required to protect and promote cultural 
and natural heritage is an important step in this context. These 
institutions were granted the status of “Category 2 centers under 
the auspices of UNESCO”.

Category 2 World Heritage UNESCO centers work within a 
strategic global framework and coordinate with the various 
specialist national and international organizations on the 
preservation and promotion of cultural and natural properties of 
outstanding universal value.

The activities of these centers are expected to support the World 
Heritage strategy for capacity development, as well as to help 
implement the policies and programs defined by members of the 
Convention represented in the UN General Assembly (currently 
numbering 191 countries) and the World Heritage Committee (21 
members elected by the General Assembly).



وفــي هــذا الســياق، تــم إنشــاء المركــز الإقليمــي العربــي للتــراث العالمــي 
فــي  الأخــرى  الســبعة  المراكــز  مثــال  علــى   ، البحريــن  فــي   ،  )ARC-WH(
العالــم، وفقــً لقــرار المجلــس التنفيــذي )35 مجلــس/20(، وقــرار المؤتمــر 
العــام لليونســكو فــي دورتــه الـــ 35 فــي عــام 2009 )35 مجلــس/ قــرار 53(.

 ،2011 عــام  فــي  إنشــائه  منــذ  المركــز  هــذا  مــن  الرئيســي  الهــدف  وكان 
مســاعدة الــدول الأطــراف فــي المنطقــة العربيــة فــي تنفيــذ اتفاقيــة التــراث 
العربيــة، وذلــك مــن خــال ثاثــة محــاور رئيســية:  المنطقــة  العالمــي فــي 

واللوجســتي. المالــي  والدعــم  والمســاعدة  المعلومــات 

يُعــرف المركــز الإقليمــي العربــي للتــراث العالمــي )ARC-WH( أيضــا » كمركــز 
مــن الفئــة 2 تحــت رعايــة اليونســكو«، وكذلــك كمؤسســة عامــة مســتقلة 
فــي البحريــن، تــمّ تأسيســها بموجــب مرســوم ملكــي 2010/53 صــدر مــن 
مملكــة البحريــن بتاريــخ 16 ديســمبر 2010، مقرهــا المنامــة عاصمــة مملكــة 
البحريــن فــي المنطقــة الواقعــة علــى مقربــة مــن هيئــة البحريــن للثقافــة 

والآثــار ومتحــف البحريــن الوطنــي الصالــة الثقافيــة.

وبنــاء علــى هذيــن القراريــن الصادريــن عــن المؤتمــر العــام لليونســكو ومــن 
مملكــة البحريــن، أصبــح للمركــز الإقليمــي العربــي للتــراث العالمــي، منــذ 
ذلــك الحيــن، وجــودٌ قانونــيٌ معتــرفٌ بــه علــى المســتويين الوطنــي والدولــي.

وتــمّ الإعــان عــن هــذا الاعتــراف مــن خــال اتفاقيــة بيــن حكومــة مملكــة 
ــة )اليونســكو(،  ــم والثقاف ــة والعل ــن ومنظمــة الأمــم المتحــدة للتربي البحري
مــن معالــي  قبــل كل  مــن   ،2010 5 فبرايــر  بتاريــخ  باريــس   فــي  وُقعّــت 
الشــيخة مــي بنــت محمــد آل خليفــة وزيــر الثقافــة والإعــام آنــذاك، وســعادة 

الســيدة إيرينــا بوكوفــا، المديــرة العامــة لليونســكو.

البحريــن  فــي  التقليديــة  العمــارة  مــن  المســتوحى  المركــز  مقــر  افتُتــح 
ــه وفقــً للأهــداف  ــدأ علــى الفــور عمل ــر 2012، وب بشــكل رســمي فــي فبراي

التاليــة: الاســتراتيجية 

ضمان تمثيل متوازن بشكل أكبر للممتلكات الثقافية   .1
والطبيعية في الدول العربية المسجلة على قائمة التراث 

العالمي، 

تعزيز حماية وإدارة هذه الممتلكات بشكل أفضل.  .2

حشد الدعم المالي الإقليمي والدولي لهذه الأغراض.  .3

زيادة الوعي بالتراث الثقافي والطبيعي في المنطقة العربية.  .4
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There are 7 such specialized World Heritage centers around the 
world today, and they are in constant contact with the UNESCO 
World Heritage Centre. These centers are involved in many 
initiatives and programs related to World Heritage, particularly 
with regards to the submission of periodic reports detailing the 
state of conservation of cultural and natural properties.

Within this context, the ARC-WH in Bahrain was modeled after 
the other 7 centers found around the world, as per the Executive 
Council’s resolution (20/35) and the resolution of the 35th 
session of the UNESCO General Conference in 53/35) 2009).

Since its inception in 2011, the main objective of the ARC-RW 
has been to assist Arab member states in the implementation of 
the World Heritage Convention resolutions in the region with a 
focus on three main areas: information, logistical support, and 
financial support.

Defined as a «category 2 center under the auspices of UNESCO”, 
the ARC-WH is a public organization independent from Bahrain 
established by Royal Decree 2010/53 issued by the Kingdom 
of Bahrain on December 2010 ,16. Headquartered in Manama, 
the capital of Bahrain, the center is situated in an area near 
the Bahrain Authority for Culture and Antiquities, the Bahrain 
National Museum, and the Cultural Hall.

With the two resolutions passed by the UNESCO General 
Conference and the Kingdom of Bahrain, the ARC-WH became 
a nationally and internationally recognized legal entity.

The recognition was announced through an agreement between 
the Government of the Kingdom of Bahrain and the UNESCO 
signed in Paris on 5 February 2010, by HE Shaikha Mai bint 
Mohammed Al Khalifa, then the country’s Minister of Culture and 
Information, and Mrs. Irina Bokova, Director-General of UNESCO.

The center’s headquarters, which were inspired by Bahrain’s 
traditional architecture, was officially inaugurated in February 2012. 
Its operations set out to achieve the following strategic goals:

1 1 Ensure a more balanced representation of Arab 
countries’ cultural and natural properties inscribed on 
the World Heritage List

1 2 Enhance the protection and management of these 
properties

1 3 Mobilize regional and international support for such 
purposes of financial support1

1 4 Increase awareness of the Arab region’s cultural and 
natural heritage



التــراث  ولتنفيــذ برامجــه، يعمــل المركــز مــع المؤسســات المســؤولة عــن 
مــع مكاتــب  الوثيــق  بالتعــاون  العربيــة،  الــدول  فــي  والطبيعــي  الثقافــي 
ــاط ورام الله،  مقــرات اليونســكو فــي عمــان وبيــروت وبغــداد والقاهــرة والرب
فــي  الإقليمــي  ومركزهــا   ICCROM الاستشــارية:  الهيئــات  ›مــع  وكذلــك 
الشــارقة، وICOMOS وIUCN. وقــد توســع هــذا التعــاون ليشــمل الصنــدوق 
العالمــي للآثــار ومعهــد الســميثونيان، إضافــة إلــى صنــدوق التــراث العالمــي 

فــي الولايــات المتحــدة ومؤسســة رومالــدو ديــل بيانكــو فــي ايطاليــا.

والعلــوم  والثقافــة  للتربيــة  العربيــة  والمنظمــة  العربيــة  الــدول  وتعتبــر 
)ALECSO( المركــز الإقليمــي العربــي للتــراث العالمــي لاعبــً رئيســيً فــي 
نشــر المعلومــات، وتســهيل أنشــطة تنميــة القــدرات، وتشــجيع الشــراكات 

الفنيــة. المســاعدة  وتقديــم 

ــمّ تنفيذهــا مــن قبــل المركــز فــي معظــم البلــدان  وتُنشــر البرامــج التــي ت
ــه. كمــا يعــرض الموقــع  ــر تُقــدّم ســنويا إلــى مجلــس إدارت العربيــة فــي تقاري
البحريــن  فــي  أيضــً  بهــا  قــام  التــي  الإجــراءات  كافــة  للمركــز  الإلكترونــي 
بالتعــاون مــع المؤسســات الدوليــة مثــل برنامــج الأمــم المتحــدة الإنمائــي 
وبرنامــج الأمــم المتحــدة لحمايــة الطبيعــة، وكذلــك مــع المؤسســات الوطنيــة 

مثــل المجلــس الأعلــى للبيئــة و الجامعــات.

ــه النشــط مــع دول المنطقــة العربيــة فــي المجــالات  ــدأ المركــز تعاون وقــد ب
التحقــق  يمكننــا  والتــي  العلمــي،  مجلســه  حددهــا  التــي  الأولويــة  ذات 
بالفعــل مــن نتائجهــا الملموســة، لا ســيما مــن خــال البعثــات التقنيــة إلــى 
المواقــع الثقافيــة والطبيعيــة فــي دول الخليــج وكذلــك فــي العــراق والأردن 

وموريتانيــا والســودان واليمــن.

بســبب  المهــددة  تلــك  وخاصــة  الثقافيــة،  بالمواقــع  يتعلــق  فيمــا  أمــا 
الصــراع المســلّح، يُقــدم المركــز مســاهمة فعّالــة مــن خــال التعــاون مــع 
مــن  للزمــاء  المقدّمــة  التدريبيــة  الأنشــطة  فــي  المعنيــة  المؤسســات 
ــك مــن خــال إعــداد الملفــات الفنيــة لإعــادة  العــراق وســوريا واليمــن وكذل

العمرانيــة. المناطــق  تأهيــل 

وقــد تــمّ مؤخــراً تقديــر مســاهمة المركــز بشــكل خــاص مــن قبــل ســكان 
إعصاريــن  آثــار  مــن   2015 عــام  نهايــة  فــي  عانــت  التــي  ســقطرى  جزيــرة 

اليمــن. فــي  النــزاع  مــن عواقــب  متوالييــن، وكذلــك 
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To implement its programs, the center works with organizations 
that oversee the cultural and natural heritage in Arab countries. 
These efforts are conducted in collaboration with the UNESCO 
headquarter offices in Amman, Beirut, Baghdad, Cairo, Rabat 
and Ramallah, as well as with a number of advisory bodies, 
including the ICCROM’s regional headquarters in Sharjah, 
ICOMOS, and IUCN. This collaboration soon expanded to also 
include the World Monuments Fund, the Smithsonian Institution, 
the World Heritage Fund in the United States, and the Fondazione 
Romualdo Del Bianco in Italy.

Arab nations and the Arab League Educational, Cultural and 
Scientific Organization (ALECSO) consider the ARC-WH a major 
resource for the dissemination of information, facilitation of 
capacity development activities, enablement of partnerships, 
and provision of technical assistance.

The programs undertaken by the center, carried out in the 
majority of Arab nations, are published in annual reports which 
are presented to its Board of Directors. The center’s website also 
details all the procedures it has out in Bahrain in cooperation 
with international institutions such as the United Nations 
Development Program and the United Nations Program for the 
Conservation of Nature, as well as national institutions such as 
the Supreme Council for the Environment and local universities.

The center has already commenced its cooperative efforts 
with Arab countries in the priority areas identified by their 
respective scientific boards. These efforts have already yielded 
tangible results, especially through technical missions to cultural 
and natural sites in the GCC countries as well as Iraq, Jordan, 
Mauritania, Sudan and Yemen.

As for cultural sites, especially those under risk due to armed 
conflict, the center provides valuable contribution by collaborating 
with relevant organizations in order to conduct training for 
colleagues in Iraq, Syria, and Yemen, as well as preparing 
technical files for the rehabilitation of urban areas.

The contribution of the ARC-WH was recently noted by the 
residents of the island of Socotra which suffered through two 
consecutive hurricanes at the end of 2015, in addition to the 
ongoing conflict in Yemen.
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د.الطاهر لبيب

أطلقــت هيئــة البحريــن للثقافــة والآثــار هــذا »المشــروع« مــن منطلــق الحاجــة 
طــة وســليمة، وكذلــك  إلــى نقــل المعــارف الانســانية بطريقــة واعيــة، مخطَّ
باعتبــار أنّ الانفتــاح علــى المعــارف، وبالتالــي علــى الآخــر، ظاهــرةٌ متأصّلــة فــي 
أرض البحريــن وناســها وبعــداً مــن أبعــاد تاريخهــا الاجتماعــي والثقافــي. هــذه 
المبــادرة هــي، إذًا، تثبيــتٌ لقيــمٍ حضاريّــة بحرينيّــة، كمــا هــي دعــوةٌ، علــى 
الصعيــد الدّولــي، إلــى تبــادل المعــارف والخبــرات وإلــى الحــوار بيــن الثقافــات 

وبيــن أجَيالهــا.

أوّلًا: أهداف المشروع: 

وضع المشروع أهدافًا واضحة يسعي إلى تحقيقها، وهي التالية:

المســاهمة فــي نقــل المعــارف إلــى مملكــة البحريــن والعالــم العربــي،   .1
وأولويّاتنــا  الحقيقيــة  بحاجاتنــا  علاقتهــا  وفــي  الترجمــة،  طريــق  عــن 
الأساســيّة، وذلــك بصــورة دقيقــة وأمينــة تجعــل مــن الكتــب المترجمــة 
كمــا  عمومــً،  والقــرّاء  والطــلاب  الباحثيــن  لــدى  بهــا  موثــوقٌ  مراجــعَ 
تســاهم، فــي الوقــت نفســه، فــي تطويــر اللغــة العربيّــة ومصطلحاتهــا.

الشــباب  بيــن  خصوصــً  المعرفيّــة،  الخبــرات  تبــادل  فــي  المســاهمة   .2
الإنســانية  العلــوم  مجــال  فــي  والأروبييّــن،  العــرب  مــن  الباحثيــن 

والفنــون. والاجتماعيــة 

تعميــق فهمهــا  إلــى  الثقافــات، ســعيً  بيــن  الحــوار  فــي  المســاهمة   .3
وإلــى تغييــر الصــور المشــوّهة والأفــكار والأحــكام المســبقة والمتبادلــة 

بينهــا.

لمملكــة  المنفتــح  والفكــري  الثقافــي  البعــد  إبــراز  فــي  المســاهمة   .4
ودوليّــً. عربيّــً  البحريــن، 

ثانيًا: برنامج المشروع )2017-2015(

ــط لــه، ثلاثــة أنــواع مــن الأنشــطة  يشــمل برنامــج المشــروع، كمــا هــو مخطَّ
الأساســيّة، وهــي الترجمــة وملتقــى الشــباب الباحثيــن، ونــدوة دوليّــة:

الترجمة:  .1

لجنــة  مقترحــات  علــى  اعتمــاداً  قائمتهــا  وضــع  يتــمّ  كتابــً   50 ترجمــة   
لغــات  مــن  هــي  الكتــب  هــذه  أوروبيّــة.  عربيــة  مختلطــة،  استشــاريّة 
مختلفــة ويقــوم بترجمتهــا ومراجعتهــا متخصّصــون مشــهودٌ لهــم 
مجــالات  أمــا  مختلفــة.  عربيّــة  بلــدان  ومــن  الترجمــة،  فــي  بالكفــاءة 
الترجمــة فهــي العلــوم الانســانية عمومــً، ممثلــةً فــي خمســة فــروع: 
العقلانيــات، والعلــوم الاجتماعيــة، والفنــون، والاتصــال، وتحليــل الخطــاب. 
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dr. alTaher labib

The Bahrain Authority for Culture and Antiquities launched the 
Knowledge Transfer Project to fill the need for the transfer of 
human knowledge in a conscious, well-planned, and sound way. 
Openness to various forms of knowledge and other civilizations 
is something for which Bahrain and its people have long been 
known for. It is in fact an integral part of its social and cultural 
history. This project, in effect, serves as an affirmation for deep-
rooted Bahraini values, as well as an invitation to exchange 
knowledge and expertise, and engage in cross-cultural dialogue 
on an international scale.

Objectives

The project clearly defined the goals it seeks to achieve, 
which are:

1. Contribute to the transfer of knowledge to the Kingdom 
of Bahrain and the wider Arab world by way of translation 
that reflects our real needs and fundamental priorities in 
an accurate and honest way. In doing so, it makes the 
translated books reliable reference materials for researchers, 
students and readers in general, and at the same time, it 
contributes to the advancement of the Arabic language and 
its terminology.

2. Contribute to the exchange of knowledge and expertise, 
especially between young Arab and European researchers in 
the field of humanities, social sciences, and the arts.

3. Support cross-cultural dialogue in order to deepen 
understanding and correct the inaccurate images, ideas and 
preconceptions they have of one another.

4. Contribute to highlighting the open cultural and intellectual 
character of the Kingdom of Bahrain on the Arab and 
international levels.

PrOgram (2015 – 2017)

As it stands, the project consists of three types of basic activities; 
translation, young researchers’ forum, and an international seminar.

1. translation

 The translation of 50 books, suggested by an advisory 
committee of Arab and European advisors, is under way. 



ــز علــى التفكيــر  ــزٌ، بشــكل أساســي، علــى مــا يُحفّ وإجمــالًا، هنــاك تركي
التاريخيّــة  والظواهــر  الفكريّــة  المســائل  فــي  والعقلانــي  الموضوعــي 
والاجتماعيّــة، وكذلــك علــى مــا يســاعد علــى فهــم الفنــون وتذوّقهــا. 
وتشــمل القائمــة قواميــسَ مهمّــة ولهــا صِيــتٌ عالمــي، مثــل »قامــوس 
أكســفورد للفلســفة« وكتــاب »قصــة الفــن« الــذي ألفّــه غومبرتــش، وهــو 

فــي طبعتــه السادســة عشــرة وصــدر فــي ســبعة ملاييــن نســخة!

إلــى مترجــم وإلــى مراجــعٍ واحــد، علــى  وباعتبــار أن كل كتــاب يحتــاج   
الأقــل، فــإن برنامــج الترجمــة يســتقطب حوالــي 100 متخصــص عربــي، 

الثــلاث. الســنوات  خــلال  فيــه،  للمســاهمة 

الملتقى العربي الأروبي لشباب الباحثين في العلوم الاجتماعية   .2
والفنون )2015 و 2016(

عُقِــدَ هــذا الملتقــى مــرّةً أولــى فــي العــام 2015 ومــرّةً ثانيــة فــي العــام   
2016. وهــو ملتقــى يجمــع بيــن مجموعــة مــن شــباب الباحثيــن العــرب 
والأوروبييــن مــن مســتوى الماجســتير والدكتــوراه والذيــن لهــم مشــاريع 
تبــادل  وفــي  وتطويرهــا  مناقشــتها  فــي  يرغبــون  أكاديميــة  بحــوث 
الخبــرات المعرفيــة حولهــا، وذلــك بإشــراف باحثيــن وأســاتذة جامعييــن 
مــن العــرب والأوروبييــن، ومــن ذوي الخبــرة فــي الإشــراف علــى البحــوث. 
ــح لــه مــن قِبــل الجامعــات باحثــون شــباب  ويترشــح لهــذا الملتقــى أو يُرشَّ
ــل ترشــيحات عــدد محــدّد، اعتمــاداً علــى  )33 ســنة، كحــد أقصــى( وتُقبَ

الملفــات العلميــة المقدّمــة.

ويضــمّ  أســبوعًا  ويمتــدّ  البحريــن،  مملكــة  فــي  الملتقــى  هــذا  يقــام   
ــى الأســاتذة  ــةً إل ــة، إضاف ــة وأجنبيّ ــدان عربيّ ــا شــابًّا، مــن بل عشــرين باحثً

العلميّــة. أعمالــه  علــى  المشــرفين 

الندوة الدولية: »نحن والآخر: نظرات متقاطعة« )2016(  .3

ــة التصــورات والأحــكام والمواقــف التــي  ــى معرف تهــدف هــذه النــدوة إل  
تتبادلهــا الثقافــات والشــعوب، وخاصــة بيــن العــرب والآخريــن، وبالتالــي 
معرفــة العوامــل الثقافيــة التــي تحــول دون تفهّــم حقيقــي ومتبــادل 
بينهــم، ودون بنــاء حــوارٍ بيــن الثقافــات يقــوم علــى الرغبــة الحقيقيــة 
فــي تخليــص هــذه التصــورات والأحــكام والمواقــف مــن التشــويه وعلــى 

ــة الآخــر. ــة فــي معرف رغبــة حقيقي

لا تنــدرج هــذه النــدوة فــي الســياق التقليــدي للحــوار العربــي الأوروبــي   
إذ الهــدف منهــا معرفــي وحضــاري وإنســاني، فــي نفــس الوقــت. وهــذا 
التوجــه، وكذلــك حجــم ونوعيــة المشــاركين فيهــا، يجعــل منهــا مبــادرة 
بحرينيــة هامــة، علــى الصعيــد العربــي والعالمــي، خصوصــا وأنــه مــن 

المنتظــر أن تصــدر أعمالهــا بالعربيــة والانجليزيــة.
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These multilingual books will be translated and reviewed 
by renowned specialist translators from a number of Arab 
countries. The books’ topics include humanities – rational 
thought, social sciences, arts, communication, and discourse 
analysis. Generally speaking, the focus is on encouraging 
objective and rational thinking in intellectual matters and 
historical and social phenomena, as well as helping to 
understand and interpreting art. The list includes important 
dictionaries of international renown, such as the Oxford 
Dictionary of Philosophy and The Story of Art Story written 
by Gombrich of which more than 7 million copies have been 
printed and is currently in its 16th edition. 

 Given that every book needs at least one translator and 
one reviewer, the translation aspect of the program will 
involve around 100 Arab specialist contributors over the 
next three years.

2. arab-european Forum for Young researchers in social 
sciences (2015 and 2016)

 Held for the first time in 2015 and again in 2016, the 
forum brings together a group of young Arab and European 
researchers from the Master's and Doctoral levels with 
academic research projects they wish to discuss and further 
develop by exchanging expertise, all under the supervision 
of qualified and experienced Arab and European researchers 
and university professors. Candidates who apply or are 
nominated for this event by universities must be 33 years 
old or younger. Only a limited number of nominations are 
accepted, as determined by the scientific papers provided.

 This week-long forum, held in the Kingdom of Bahrain, 
featured 20 young researchers from Arab and foreign 
countries, in addition to the professors supervising the 
submitted scientific papers.

3. the image of the Other: intersecting views (2016)

 This symposium aims to explore the perceptions, 
generalizations, and attitudes among different cultures and 
peoples, especially between Arabs and others, and thus 
identify the cultural factors that impede real and reciprocal 
understanding, and foster constructive dialogue between 
cultures predicated on a genuine desire to cast away these 
distorted perceptions, generalizations, and attitudes and 
sincere wish to know the other.



ثالثًا: الإنجاز

في الترجمة  .1

تــم التكليــف، خــلال 2015، بترجمــة جميــع الكتــب، وهــي ترجمــةٌ تختلــف   
آجــال إنجازهــا بحســب طبيعــة الكتــاب ولغتــه وحجمــه. وقــد بــدأت أولــى 
ــا، مــن ســنة  الترجمــات تصــدر خــلال 2016، وســيكون صدورهــا تصاعديًّ

ــة 2016، فهــي التاليــة: إلــى أخــرى. أمــا الكتــب الصــادرة حتــى نهاي

ر، مدخل أخّاذ إلى الفلسفة -  تفكَّ

-  لغات الفِردوس. آريّون وساميّون: ثنائيُّ العناية الإلهية

ن هل اعتقد الإغريق بأساطيرهم؟ بحث في الخيال المكوَّ   -

التحليل النفسي، علمًا وعلاجًا وقضيّة   -

الأبجديات الثلاث: اللغة والعدد والرمز   -

-  نهاية العالم كما نعرفه: نحو علم اجتماعي للقرن الواحد والعشرين

الزّمن أطلالا   -

-  أينشــــتاين بيكـــــاســـو. المكان، والزمان، والجمال الذي ينشر الفوضى

أصول الفكر الإغريقي   -

تاريخ اجتماعي لوسائط التواصل،منغوتنبرغ إلى الإنترنت  -

قصة الفن   -

- منطق الكتابة وتنظيم المجتمع

الملتقى العربي الأوروبي لشباب الباحثين في العلوم   .2
الاجتماعية

تــمّ عقــد الملتقــى الأول، فــي المنامــة، مــن 19 إلــى 26 أكتوبــر 2015،   -
وقــد شــارك فيــه عشــرون باحثًــا مــن فرنســا وإيطاليــا ولبنــان والجزائــر 
وســلطنة  والأردن  وفلســطين  وكنــدا   الأميركيــة  المتحــدة  والولايــات 
تونــس  مــن  كل  مــن  أســاتذة  إلــى  إضافــة  وتونــس،  والمغــرب  عُمــان 
الملتقــى  هــذا  عــن  صــدرت  وقــد  وإيطاليــا.  وفرنســا  ولبنــان  والجزائــر 

دوري. بشــكل  البحريــن  مملكــة  تســتضيفه  حدثــً  لجعلــه  توصيــة 

تــمّ، كذلــك، عقــد الملتقــى الثانــي، فــي المنامــة، مــن 26 إلــى 2 أكتوبــر   -
2016، بمشــاركة عشــرين باحثًــا شــابًا مــن تونــس والمغــرب والجزائــر 
ولبنــان وســلطنة عمــان وقطــر ومصــر وفلســطين وإيطاليــا وفرنســا 
والســنغال والكاميــرون وســلوفينيا، إضافــةً إلــى أســاتذة مــن تونــس 
والمغــرب والعــراق وألمانيــا وفرنســا. وقــد كــرّر هــذا الملتقــى توصيــة 

الملتقــى الأول الداعيــة لجعلــه دائمًــا.
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 This symposium does not follow the traditional context of 
Arab-European dialogue, for its objective is one of knowledge, 
civil, and humanitarian. This direction, as well as the size and 
quality of the participants, makes this an important Bahraini 
initiative on the Arab and international levels, especially 
because its resulting papers will be published in both Arabic 
and English.

the PrOgram’s achievements

1. translation

 All selected books have been commissioned for translation in 
2015. Delivery times vary depending on the nature, language, 
and size of each book being translated. The first translated 
books were published in 2016, with the number increasing 
systematically over the next couple of years. The published 
titles as of the end of 2016 include:

- Think: A Compelling Introduction to Philosophy

- The Languages of Paradise

- Did the Greeks Believe in Their Myths? An Essay on the 
Constitutive Imagination

- Psychoanalysis

- The Three Alphabets: Language, Numbers, and Symbols

- The End of the World as We Know It: Social Science for the 
Twenty-First Century

- Time Ruins

- Einstein, Picasso: Space, Time, and the Beauty  that Causes 
Havoc

- The Origins of Greek Thought

- A Social History of Media: From Gutenberg to the Internet

- The Story of Art

- The Logic of Writing and the Organization of Society

2. arab-european Forum for Young researchers in social 
sciences

- The first forum was held in Manama from 19 to 26 of 
October, 2015, and featured 20 researchers from France, 



3.  ندوة »صورة الآخر: نظرات متقاطعة«

عُقــدت هــذه النــدوة،  مــن 24 إلــى 26 نوفمبــر 2016، وذلــك بعــد أن   
تــمّ الإعــلان عنهــا علــى أوســع نطــاق عالمــي ممكــن، وبعــد أن وصلــت 
بحــوث المدعويــن وتــمّ تحكيمهــا. وشــارك فــي النــدوة حوالــي ســتين 
ــا مــن البلــدان التاليــة: الجزائــر ولبنــان وفلســطين  باحثًــا وأســتاذًا جامعيًّ
وتونــس والأردن ومصــر والمغــرب وســوريا والســعودية وليبيــا والعــراق 
فاســو  وبوركينــا  وسويســرا  وفرنســا  وإيطاليــا  واليونــان  والســودان 
وألمانيــا وجمهوريــة التشــيك وقبــرص وإســبانيا وجمهوريــة الكونغــو 
النــدوة فــي  وبلجيكيــا والكاميــرون ورومانيــا. وســتصدر أعمــال هــذه 

والانجليزيــة. العربيــة  اللغتيــن 

رابعًا: على المدى الأبعد

بــه  المهتمّيــن  وبنوعيّــة  بأهدافــه  المعــارف«،  نقــل  »مشــروع  إن   
والمشــاركين فيــه، هــو مبــادرة بحرينيّــة، لهــا صداهــا الطيــب. لذلــك فمن 
ــا،  المؤمّــل أن تســتمرّ فــي صيغــة مــن الصيــغ، لتكــون مَعلمًــا فكريًّــا، دوليًّ
دائمًــا، فــي مملكــة البحريــن. واعتبــارً للإقبــال الواســع علــى »الملتقــى 
العربــي الأوروبــي لشــباب الباحثيــن فــي العلــوم الاجتماعيّــة« ولتوصيتــه 

فــإن هــذا الملتقــى يمكــن أن يكــون صيغــةً ممكنــةً ومفيــدة.



Pillars of Culture41 أعمدة الثقافة

Italy, Lebanon, Algeria, United States of America, Canada, 
Palestine, Jordan, Oman, Morocco, and Tunisia, as well as 
professors from Tunisia, Algeria, Lebanon, France, and Italy. 
A recommendation was issued to make the forum a regular 
annual event hosted by Bahrain.

- The second edition of the forum was held in Manama from 
October 26 to November 2, 2016, and featured 20 researchers 
from Tunisia, Morocco, Algeria, Lebanon, Oman, Qatar, Egypt, 
Palestine, Italy, France, Senegal, Cameroon, and Slovenia, as 
well as professors from Tunisia, Morocco, Iraq, Germany, and 
France. The forum reiterated the recommendation from the 
first forum to make the event a regular annual event.

3. the image of the Other: intersecting views

 The symposium took place on 24 – 26 of November, 2016 
following the delivery and evaluation of the invitees’ research 
papers. The event was announced to a wide global audience 
and featured around 60 researchers and university professors 
from Algeria, Lebanon, Palestine, Tunisia, Jordan, Egypt, 
Morocco, Syria, Saudi Arabia, Libya, Iraq, Sudan, Greece, 
Italy, France, Switzerland, Burkina Faso, Germany, Czech 
Republic, Cyprus, Spain, Congo, Belgium, Cameroon, and 
Romania. The symposium’s papers will be published in Arabic 
and English.

Over the long term

 With its lofty objectives and level of its target audience and 
participants, the Knowledge Transfer Project is a Bahraini 
initiative that has been very well received. Therefore, it is 
likely to continue in some way or another over the long 
term to become a truly iconic and permanent international 
intellectual milestone. The widespread interest in the Arab-
European Forum for Young Researchers in Social Sciences 
and subsequent recommendation to make it a permanent 
regular event may serve as a useful platform in this regard.
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RESEARCH:  
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البحث الأثري:
  أولوية قصوى ونشاط
  حيوي لهيئة البحرين
 للثقافة والآثار



د. بيار لومبار

ــار فــي  ــة خاصــة فــي علــم الآث ــن تحتــل مكان لأكثــر مــن ســتين عامــً والبحري
منطقــة الخليــج العربــي. فأثنــاء الفتــرة مــا بيــن نهايــة القــرن التاســع عشــر 
وبدايــة القــرن العشــرين، اســتقبلت البحريــن طلائــع علمــاء الآثــار الأوروبييــن 
ــرة  ــة الجزي الذيــن قامــوا بعمليــات تنقيــب رائــدة أدت إلــى التعــرف علــى هوي
ذات  الســومرية  والنصــوص  الأســاطير  أدب  فــي  إليهــا  المُشــار  الدلمونيــة 
ــدة  ــة. ولكــن المواقــع التاريخيــة المهمــة والعدي الصلــة بالشــؤون الاقتصادي
)باربــار، قلعــة البحريــن( التــي اكتشــفتها فــي عــام 1954 الحملــة الدنماركيــة 
التــي أتــت مــن موزغــارد بالدانمــارك هــي مــن أرســت قواعــد عمليــات التنقيــب 
العلميــة الحديثــة، والتــي مهــدت الطريــق وهيــأت الظــروف اللازمــة للتطــور 

ــار اليــوم فــي عمــوم دول الخليــج. الهائــل الــذي يشــهده علــم الآث

لا تــزال البحريــن مكانــً نشــطً جــداً مــن حيــث البحــوث الأثريــة، حيــث تتولــى 
هيئــة البحريــن للثقافــة والآثــار ومؤسســتها الرائــدة متحــف البحريــن الوطني 
إدارة قطاعــً مكتظــً يعــجّ بعلمــاء الآثــار والمهندســين المعمارييــن وخبــراء 
الترميــم المحلييــن الذيــن يعملــون ســوية مــع العديــد مــن البعثــات الأثريــة 

الأجنبيــة التــي تســتضيفها البحريــن.

وكمــا هــو الحــال فــي العديــد مــن البلــدان التــي تمتلــك تراثــً غنيــً وأصيــلا، 
فــإن عمليــات التنقيــب الإنقاذيــة أو الوقائيــة هاجــسٌ يومــي فــي البحريــن، 
ــة  ــة والديموغرافي ــة الاقتصادي ــرة التنمي ــب وتي ــة هــذا الجان ويعــزز مــن أهمي

والحضريــة المتســارعة.

التــي  القديمــة  المجتمعــات  معــارف  وأرشــفة  إنقــاذ  عمليــات  ديمومــة 
اســتوطنت أرخبيــل البحريــن تتطلــب موظفيــن مؤهليــن ومدربيــن بشــكل 
جيــد وتوفّــر ميزانيــات مناســبة. وبالتــوازي مــع أهميــة الإجــراءات الوقائيــة التي 
يقــوم بهــا فــي المقــام الأول علمــاء آثــار مــن البحريــن، يتــم تطويــر مشــاريع 
بحــوث ميدانيــة بعيــدة المــدى بالتعــاون مــع عــدة بعثــات أجنبيــة مــن فرنســا 
واليابــان والدنمــارك والمملكــة المتحــدة. وهــذا التعــاون الدولــي يعــزز إلى حدٍّ 
كبيــر النهــج البحثــي الــذي تتّبعــه هيئــة البحريــن للثقافــة والآثــار ويســاعدها 

فــي جــذب خبــرات خارجيــة معتــرف بهــا دوليــا.

الحجــري  العصــر  مــن  التاريخيــة،  العصــور  جميــع  الأثريــة  البحــوث  تشــمل 
حتــى  الميــلاد(  قبــل  والرابعــة  الخامســة  )الألفيــة  المنطقــة  فــي  الحديــث 
العصــر الإســلامي القريــب )القرنيــن الثامــن عشــر والتاســع عشــر ميــلادي(، 
مــع الاهتمــام بطبيعــة الحــال بالمراحــل الرئيســية الأيقونيــة التــي تميــز آثــار 

البحريــن عــن ســواها.

محــور الاهتمــام الأول يتمثــل فــي ثقافــة دلمــون التــي علــى الأرجــح عاشــت 
أوج حضارتهــا واتخــذت مركزهــا الاســتراتيجي فــي البحريــن فــي عــام 2,000 
قبــل الميــلاد تقريبــً، وهــي ثقافــة يمكــن لنــا أن نرصــد ونتتبّــع تطورهــا 
العاصمــة  البحريــن،  تقريبــا، وتبقــى قلعــة  الميــلاد  500 قبــل  عــام  حتــى 
القديمــة للجزيــرة أثنــاء هــذه العصــور، مكانــً أثريــً حيويــً تحــرص البعثــة 
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DR. PIERRE LOmbARD 

For over sixty years, Bahrain has occupied a special place within 
the archaeology of the Arabian Gulf. In the late 19th and early 
20th century Bahrain welcomed pioneer operations by the 
first European archaeologists that led to the identification of 
the island with the country of Dilmun mentioned in both the 
mythological literature and Sumerian economic texts. But it is 
above all at several essential historical sites of Bahrain (Barbar, 
Qal’at al-Bahrain) that in 1954 the Danish Expedition from 
Moesgaard established the modern scientific excavations which 
launched the conditions for the tremendous development of 
today’s archaeology in all of the Gulf countries.

Bahrain remains a very active place for archaeological 
research. The Bahrain Authority for Culture and Antiquities 
and its main flagship, the Bahrain National Museum, manages 
a busy sector where archaeologists, local architects and 
restorers work alongside several foreign archaeological 
missions hosted in Bahrain.

As in many countries with a rich and original heritage, rescue 
or preventive excavations are a daily priority in Bahrain. Here 
they are made even more necessary by the rapid economic, 
demographic and urban development.

This permanent rescue and archiving of the knowledge of the 
ancient societies of the archipelago require a qualified and 
well-trained staff as well as appropriate budgets. Alongside 
this priority for preventive action, primarily carried out by the 
Bahraini archaeologists, field research projects on a more longer 
term are developed in close collaboration with several foreign 
teams from France, Japan, Denmark and the United Kingdom. 
This international cooperation greatly enhances the research 
approach of the Bahrain Authority for Culture and Antiquities 
and brings it to internationally recognized expertise.

Archaeological research concerns all historical periods, from the 
regional Neolithic (5th and 4th millennia BC) until the recent 
Islamic period (18th/19th centuries AD). Special attention is 
obviously drawn to the major phases, sometimes iconic, of the 
archaeology of Bahrain.

A first interest is vested in the culture of Dilmun, whose apogee 
and strategic center may be located in Bahrain around 2000 
BC, but whose evolution can be followed until about 500 BC. 
The ancient capital of the island during these periods, Qal’at 
al-Bahrain, is the place of annual stratigraphic excavations by 
the French Archaeological Mission, with significant discoveries in 



الأثريــة الفرنســية كل ســنة للقيــام فيــه بعمليــات التنقيــب الطبقيــة، وهــي 
عمليــات أســفرت فــي الســنوات الأخيــرة عــن عــدة اكتشــافات مهمــة. فعلــى 
الجنوبيــة  النقطــة  القلعــة  صعيــد منطقــة الشــرق الأوســط، يعــدّ موقــع 
الأقصــى التــي تــم العثــور فيهــا علــى أمثلــة للغــة المســمارية، متمثــلًا ذلــك 
بالنصــوص المكتوبــة باللغــة الأكاديــة التــي تعــود إلــى منتصــف الألفيــة 
الثانيــة والتــي يتــم اكتشــافها باســتمرار فــي الموقــع. هــذه المحفوظــات 
الاســتثنائية بالنســبة لهــذه الفتــرة عزّزهــا مؤخــراً اكتشــاف نــصٍّ باللغــة 
الأخمينيــة يعــود إلــى الألفيــة الأولــى، وهــو أول اكتشــاف مــن نوعــه فــي 
منطقــة الخليــج العربــي قاطبــة. كمــا تحتــوي المنطقــة الوســطى مــن تــل 
موقــع قلعــة البحريــن أيضــً هندســة معماريــة ذات جــودة عاليــة. وســيتم 
وشــيكً عــرض هــذه الآثــار المعماريــة مــن عصــور دلمــون وتايلــوس والعهــد 
الإســلامي لتعزيــز تجربــة زوار الموقــع، والذيــن يمكنهــم أيضــً زيــارة متحــف 
موقــع قلعــة البحريــن الــذي افتتــح عــام 2008 بتصميــم ومفهــوم مبتكــر، 
والــذي تحتضــن أروقتــه حوالــي 500 قطعــة أثريــة رئيســية تعــود إلــى أيــام 

ــى الوقــت الحاضــر. ــى إل ــة الأول البعثــات الأثري

تتميــز ثقافــة دلمــون عــن ســواها مــن ثقافــات الشــرق الأوســط القديــم بأصالــة 
طبيعــة وطقــوس الدفــن خاصتهــا، والتــي ســاهمت إلــى حــدّ كبيــر فــي 
إشــهار آثــار البحريــن حــول العالــم. وتعكــف البعثــة اليابانيــة الآنيــة مــن متحــف 
وتحديــداً  الســيل،  وادي  اكتشــاف منطقــة  علــى  حاليــً  الوطنــي  طوكيــو 
الجزيــرة.  بهــا  تشــتهر  التــي  الدفــن  تــلال  علــى  أمثلــة  أقــدم  استكشــاف 
»بالمدافــن  والمعروفــة  المقابــر،  هــذه  مــن  للإعجــاب  إثــارة  الأكثــر  العينــات 
الملكيــة« فــي منطقــة عالــي، تُــدرس وتُنقّــب بشــكل مســتمر مــن قبــل 
البعثــة الدنماركيــة أو مــن قبــل علمــاء الآثــار البحرينييــن علــى حــدّ ســواء. 
وســتقدّم »قاعــة المدافــن« فــي المتحــف الوطنــي بحلّتهــا الجديــدة حيــن 
اكتمالهــا للجمهــور أحــدث المعلومــات المســتجدّة التــي تــم اكتشــافها عــن 
ظاهــرة الدفــن هــذه، وهــي ظاهــرة تعتبــر حالــة فريــدة مــن نوعها فــي العالم 

ــزي. ــف مــن هــذه المدافــن خــلال العصــر البرون حيــث بُنــي مــا يقــارب 80 أل

فتــرة  فــي  فيتمثــل  البحريــن  لآثــار  الثانــي  الاهتمــام  لمحــور  بالنســبة  أمــا 
الازدهــار الطويلــة التــي عاشــتها الجزيــرة حينمــا كانــت تســمّى »تايلــوس«، 
بــدءاً بوقوعهــا تحــت وصايــة الإمبراطوريــة الســلوقية )القــرن الثالــث والثانــي 
قبــل الميــلاد( ثــم اعتبــاراً مــن القــرن الثانــي الميــلادي حينمــا كانــت خاضعــة 
لحكــم مملكــة ميســان التــي تقــع اليــوم فــي جنــوب دولــة العــراق. هــذه 
الثقافــة الجديــدة التــي تطــورت علــى امتــداد قرابــة خمســة قــرون كانــت 
متأثــرة إلــى حــدّ كبيــر بالثقافــة الهلنســتية والبارثيــة الساســانية، ولعــل أبــرز 
خصائــص هــذه الثقافــة هــي المقابــر العديــدة التــي اكتشــفت فــي بســاتين 
النخيــل فــي شــمال البحريــن، والتــي كان أغلبهــا فــي حالــة حفــظ ممتــازة، 
ــة التــي غالبــً مــا يُعثــر عليهــا )الســيراميك  ويــدل غنــى وتنــوع المــواد الأثري
والأحجــار شــبه الكريمــة والذهــب والخشــب النــادر والتقاليــد التصويريــة( فــي 
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recent years. Written texts in Akkadian language from the mid-
second millennium, regularly unearthed, are thus an important 
testimony of the southernmost use of cuneiform writing in the 
Middle East. These archives, quite exceptional for this period, have 
been recently complemented by the discovery of an Achaemenid 
text of the 1st millennium, the first of its kind discovered in the 
Arabian Gulf. The Qal’at al-Bahrain site also continues to reveal, 
in the central area of the tell, a high quality architecture. The 
presentation of these architectural remains from the Dilmun, 
Tylos and Islamic phases will be soon enhanced for site visitors 
who also have at their disposition, since 2008, a site museum of 
original design and conception, which displays about 500 major 
artefacts discovered since the earliest excavations.

The Dilmun culture distinguishes itself in the ancient Middle 
East by the originality of its burial landscapes and customs, 
which have largely contributed to popularize the archaeology of 
Bahrain in the world. The Japanese mission from the National 
Museum of Tokyo, currently working in the WadiSayl sector, 
specifically seeks to explore the most ancient testimony of 
the famous burial mounds of the island. The most impressive 
specimens of these tombs, the A’ali “Royal Mounds” are also 
regularly studied and excavated by the Danish Mission, or by 
the Bahraini archaeologists. The ongoing reconfiguration of 
the “Hall of Graves’’ at the Bahrain National Museum will soon 
present the public with the latest state of knowledge of this 
burial phenomenon, which remains unique in the world with 
the construction of nearly 80,000 grave-mounds during the 
Bronze Age.

The second major phase of the archaeology of Bahrain corresponds 
to a long period of prosperity that benefited the island, then 
called “Tylos”, first under the tutelage of the Seleucid Empire 
(3rd and 2nd centuries BC) and then from the 2nd century AD 
under that of the kingdom of Characene, south of present Iraq. 
The new culture that has developed for almost five centuries, 
largely influenced by the Hellenistic and Partho-Sassanid world, 
is best known by the numerous necropolises discovered in the 
northern palmgroves of Bahrain. These are generally found in 
remarkable condition, and often deliver a rich archaeological 
material, evidence of the contacts maintained then by Bahrain 
not only with the Arabian mainland, Mesopotamia, Iran and the 
Indian world (ceramics, semi-precious stones, gold, rare wood, 
iconographic traditions) but also with Egypt or the Syro-Levantine 
coast (glassware).



هــذه المواقــع علــى أن اتصــالات هــذه الثقافــة لــم تقتصــر فقــط علــى الجزيــرة 
العربيــة وبــلاد مــا بيــن النهريــن وإيــران والهنــد، بــل وصلــت أيضــً إلــى مصــر 

ــي الزجاجيــة(. ــلاد الشــام )الأوان أو ســاحل ب

ويمكــن اعتبــار المعــرض المؤقــت الضخــم المخصــص لهــذه المرحلــة الفنيــة 
ــدة  ــذي أقيــم بيــن عامــي 2012 و 2013 مقدمــة لردهــة جدي والتاريخيــة ال
وقــد  تايلــوس.  لعصــر  بالكامــل  الوطنــي مخصصــة  المتحــف  فــي  دائمــة 
مثّــل ذاك المعــرض فرصــة لعــرض قرابــة 400 قطعــة أصليــة فــي البحريــن 
بدايــة ولاحقــً فــي متحــف الأرميتــاج فــي ســان بطرســبرج والمتحــف الشــرقي 
فــي موســكو. ومــن المقــرر بــدءاً مــن عــام 2017 أن تؤســس برامــج بحثيــة 
جديــدة تتنــاول هــذه المرحلــة الحاســمة، وذلــك بالتعــاون مــع البعثتيــن 

الفرنســية واليابانيــة.

وأخيــراً وليــس آخــراً، يمثّــل العصــر الإســلامي محــور اهتمــام كبير لعلمــاء الآثار 
فــي هيئــة البحريــن للثقافــة والآثــار، فمــع عمليــة إعــادة التأهيــل والترميــم 
الكاملــة لموقــع مســجد الخميــس، المســجد الأقــدم فــي البحريــن، بعروضــه 
ــه  ــزوار ومــا يحتوي الجديــدة التــي أســفرت عنهــا التنقيبــات الأخيــرة ومركــز ال
مبــانٍ صغيــرة  وترميــم  تنقيــب  عمليــات  ترافقــت  موثقــة،  معلومــات  مــن 
)مســاجد أثريــة فــي منطقتــي بــوري وكرّانــة( لهــا مكانتهــا وأهميتهــا فــي 
شــاملة  دراســة  مشــروع  تنفيــذ  أيضــً  حاليــً  يتــم  كمــا  البحرينــي.  التــراث 
ووافيــة للنقــوش الإســلامية ذات العلاقــة بمراســم الجنائــز والدفــن، وذلــك 

بالتعــاون مــع البعثــة البريطانيــة.

وحجــم  المتســارع  والعمرانــي  الاقتصــادي  النمــو  أن  فيــه  شــكّ  لا  وممــا 
الآثــار، حيــث يتوجــب عليهــم  الأرخبيــل الصغيــر لا يســهّل مهمــة علمــاء 
الحتمــي.  التطــور  هــذا  مــع  للتكيــف  وســبل  طرائــق  إيجــاد  وباســتمرار 
وبطبيعــة الحــال، لا يجــب أن يقــف علــم الآثــار عائقــً أمــام مســيرة تطــور 
الخاصــة  واحتياجاتــه  أولوياتــه  تأكيــد  إلــى  أيضــً  يحتــاج  لكنــه  المملكــة، 
والتشــديد عليهــا، فهويــة وقيــم أي دولــة حديثــة مســتقاة مــن جذورهــا 
الضاربــة فــي التاريــخ، وعلــى البحريــن، حينمــا ترســم رؤيتهــا للمســتقبل، ألا 

وتقاليدهــا. ماضيهــا  دروس  أبــداً  تتجاهــل 



Pillars of Culture49 أعمدة الثقافة

In 2012-2013, a large temporary exhibition dedicated to this 
artistic and historical phase can be considered a forerunner of 
the new permanent hall at the National Museum, which will 
be entirely dedicated to Tylos. It was an opportunity to present 
nearly 400 original pieces, first in Bahrain, then in Russia, 
at the Hermitage Museum of St. Petersburg and the Oriental 
Museum in Moscow. From 2017, new research programs will 
be set up on this crucial phase, in collaboration with French 
and Japanese missions.

Finally, the Islamic period is a major priority for the archaeologists 
from the Bahrain Authority for Culture and Antiquities. The 
complete rehabilitation of the site of the Al-Khamis Mosque, 
the oldest in Bahrain, with its new display of recent excavations 
and the construction of a well-documented visitor’s center, is 
accompanied by regular excavations and restoration on smaller 
buildings (ancient mosques at Buri or Karannah), which have 
their proper place in the Bahraini heritage. A comprehensive 
study project of the Bahrain Islamic funerary inscriptions is 
currently underway in collaboration with the British mission.

In Bahrain, the rapid economic and urban growth of the country 
as well as the reduced size of the archipelago certainly does 
not facilitate the task of archaeologists who must adapt to this 
inevitable evolution. Obviously archaeology should not oppose 
the development of the Kingdom, but also needs to assert its own 
priorities and requirements. The identity and values of a modern 
country base their roots in its earliest history and Bahrain, in its 
own vision of the future, cannot ignore the lessons of its past 
and its traditions.
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InternatIonal 
relatIons

 العلاقات
 الدولية



وليد الرفاعي

الشــؤون والعلاقــات  فــي  قــوة أساســية مؤثــرة  الثقافــة  أن  مــن  انطلاقــا 
دعــم  خــلال  مــن  الجانــب  لهــذا  خاصــة  أهميــة  الهيئــة  تولــي  الدوليــة، 
الصلــة  ذات  والمنظمــات  المؤسســات  مــع  الثقافيــة  العلاقــات  وتطويــر 
مســتوى  وعلــى  والعالميــة،  الإقليميــة  المســتويات  علــى  باختصاصهــا 

والصديقــة. الشــقيقة  الــدول 

وايمانــا بــأن الثقافــة تؤثــر علــى مجمــل العلاقــات بيــن الأمــم، حيــث المعرفــة 
المتبادلــة بيــن الثقافــات تولــد فهمــا مشــتركا يحقــق العلاقــات المتوازنــة 
بيــن الشــعوب، قائمــً علــى المصالــح المشــتركة مدعومــً بمفاهيم التســامح 

والاحتــرام المتبــادل.

وحيــث أن الثقافــة تحتــل موقعــا هامــا فــي الرؤيــة الوطنيــة لمملكــة البحريــن 
وتســهم بشــكل فاعــل فــي التنميــة المســتدامة وفــي مجــال التحديــث 
السياســي والاجتماعــي والاقتصــادي الهــادف لترســيخ موقــع البحريــن المميــز 
بيــن دول العالــم، فقــد بــات مــن الطبيعــي أن تنهــض ثقافــة المملكة بمهمة 
الانفتــاح علــى الثقافــات مــن خــلال شــبكة علاقــات دوليــة ثقافيــة وتســعى 
ــدول والمجتمعــات، هــذا التواصــل الإنســاني  ــى التواصــل الثقافــي بيــن ال ال
الــذي يدعــم ويعــزز المكانــة الحضاريــة والثقافيــة للــدول ويقــاوم عوامــل 
ــر  ــق ودور ثقافــي عب ــراث عري ــى ت ــاح يســتند ال ــاء ويســهم بوجــود انفت الفن
التاريــخ، نابــع مــن هويــة وطنيــة تعــزز قبــول الآخــر وتســعى للتنــوع الثقافــي.

وكــون الثقافــة بنــاء متكامــل والتعدديــة الثقافيــة ضــرورة إنســانية فقــد 
ســعينا بــكل ثقــة الــى بنــاء منظومــة ثقافيــة تؤكــد خصوصيتهــا مــن جهــة 
وتضمــن تماشــيها مــع مفهــوم الكونيــة مــن جهــة أخــرى، إدراكا بــأن الانعــزال 
ليــس خيــارا حكيمــا فــي ظــل هــذه التغيــرات العالميــة، وأن الحــوار الثقافــي 
هــو تعريــف بالآخــر وليــس تنــازل عــن الــذات، وعليــه فقــد حرصــت الهيئــة 
علــى إبــرام العديــد مــن الاتفاقيــات الثقافيــة مــع غالبيــة الــدول الشــقيقة 
الثقافيــة المشــتركة فــي  والصديقــة، كمــا تعمــل علــى إقامــة الفعاليــات 
الملتقيــات  فــي  الثنائيــة والإقليميــة والدوليــة والمشــاركة  العلاقــات  إطــار 
والمؤتمــرات والمعــارض الدوليــة بمــا يخــدم هويتنــا وثقافتنــا ويعــزز مفهــوم 

احتــرام الاختــلاف والتنــوع.

وفــي إطــار علاقاتنــا الدوليــة الثقافيــة تضــع الهيئــة نصــب عينيهــا نقطــة 
المصالــح  علــى  تحافــظ  التــي  المشــتركة  الكونيــة  القيــم  علــى  التركيــز 
الثقافيــة المشــتركة، وتقديــم صورتنــا الثقافيــة بشــكل ينســجم ويدعــم 
صورتنــا السياســية ويخــدم مصالحنــا العليــا، كمــا تعمــل الهيئــة مــن خــلال 
التواصــل الدولــي علــى توظيــف الثقافــة لخدمــة الأهــداف القوميــة وإبــراز 
الحضــارة  بنــاء  فــي  ودورهــا  للملكــة  الحضــاري  والوجــه  الوطنيــة  الهويــة 

الإنســانية عبــر العصــور.
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WalId alrIffaIe 

Because culture is a major influential force in international affairs 
and relations, the Bahrain Authority for Culture and Antiquities 
prioritizes this aspect by supporting and developing cultural 
relations with similar regional and international institutions and 
organizations and friendly nations.

Culture also plays a role in shaping relations between nations, 
whereby sharing knowledge fosters a common understanding 
between cultures which, in turn, helps to achieve more balanced 
relations between people that are firmly rooted in mutual 
interests and built on the values of tolerance and mutual respect.

As a key pillar of Bahrain’s national vision and a major contributor 
towards the sustainable development and modernization of the 
political, social and economic arenas, culture helps to underpin 
Bahrain’s unique position on the world stage. Hence, it stands to 
reason that culture undertakes the task of opening up to others 
through a network of international cultural relations and seeking 
cultural communication between countries and societies. This 
type of human communication, one that supports and enhances 
the importance of the civilizational and cultural position of 
countries, resists the forces which lead to their disappearance, 
and facilitates a kind of openness that is based on an ancient 
heritage and cultural role throughout history, stems from a 
national identity which actively promotes tolerance and seeks 
cultural diversity.

With culture standing as an integrated structure and 
multiculturalism is an important human need, we have 
assertively sought to build a cultural system that simultaneously 
emphasizes its distinctiveness and ensures its accordance with 
the concept of universality. Isolating one’s self from the currents 
of global change is not a sensible option because cultural 
dialogue does not mean compromising one’s self, but rather it 
helps enforce one’s identity and allows others get to better know 
you. Therefore, the Authority has endeavored to sign cultural 
agreements with the majority of the fellow Arab countries and 
friendly nations, as well as working to hold joint cultural events 
within its network of bilateral, regional and international relations 
and participating in forums and international conferences and 
exhibitions with the aim of serving our identity and culture and 
fostering respect for differences and diversity.



إن ثقافتنــا هــي مظلــة حضاريــة تدعــم علاقاتنــا الخارجيــة وتؤســس الــى 
القويــة  السياســية  العلاقــات  تســتثمر  أثــرا،  وأبقــى  تأثيــرا  أعمــق  علاقــات 
وتعززهــا  العالــم  ودول  البحريــن  بيــن  المتبــادل  الاحتــرام  علــى  المبنيــة 
بتوطيــد العلاقــات بيــن شــعوب العالــم والمملكــة مــن خــلال تبــادل ثقافــي 
منظومــة  فــي  يســهم  المشــترك  التعــاون  مــن  جســور  لبنــاء  يســعى 

الإنســانية. الحضــارة 

وفــي ظــل التحــولات التــي يشــهدها المجتمــع الدولــي المعاصــر تبــرز أهميــة 
العلاقــات الثقافيــة فــي طبيعــة العلاقــات الدوليــة، حيــث العولمــة، صــراع 
ــر  الحضــارات ومواجهــة التطــرف بأشــكاله، جميعهــا ذات صيغــة ثقافيــة تؤث
وتتأثــر فــي علاقاتنــا الدوليــة، فجميعنــا يــدرك أن الســلوك المجتمعــي الدولي 
يرتكــز علــى دعائــم ثقافيــة تشــكل العلاقــات الخارجيــة بيــن الــدول، وقــد 
أصبــح الخــارج انعكاســً مباشــر للداخــل، وهــذا يفســر اهتمامنــا واســتخدامنا 
للدبلوماســية الثقافيــة والتعامــل مــع الثقافــة بصفتهــا القــوة الناعمــة التــي 

تخــدم مصالحنــا العليــا.

المســتوى  علــى  وعلاقاتهــا  تواجدهــا  تعزيــز  فــي  الهيئــة  حــرص  ويأتــي 
الثقافــي الدولــي مســتنداً الــى إرث ثقافــي عريــق يمتلــك مقومــات التواصــل 
والتشــارك مــع الآخــر، ومدعمــً بمخــزون حضــاري عظيــم ســاهم بتمكيــن 
ــات  ــدور فاعــل ونشــط فــي المنظمــات والهيئ ــام ب ــن مــن القي ــة البحري ثقاف
اختيــار  ويأتــي  العلاقــة،  ذات  والشــعبية  والرســمية  والإقليميــة  الدوليــة 
البحريــن مقــراً دائمــً للمركــز الإقليمــي العربــي للتــراث العالمــي دليــل علــى 
تقديــر الــدور الثقافــي الدولــي الــذي باتــت تحظــى بــه المملكــة، عــلاوة علــى 
مســاهماتها الثقافيــة التــي أصبحــت منــارات يشــار اليهــا بالإعجــاب والتقديــر.

أمــا حصــول البحريــن لأكثــر مــن مــرة علــى ألقــاب العواصــم الثقافيــة العربيــة 
منهــا والإقليميــة دليــل آخــر علــى مــا تحظــى بــه علاقــات المملكــة الثقافيــة 
ــزة،  ــاج لجهــود وعلاقــات دوليــة ممي ــي نت ــرام علــى المســتوى الدول مــن احت
كمــا تعكــس تلــك الألقــاب مــدى تقديــر المجتمــع الدولــي لثقافــة وحضــارة 
البحريــن ومــا تحققــه مــن إنجــازات ثقافيــة فــي مجــال نشــر المعرفــة وتبــادل 
الخبــرات والتجــارب والبرامــج الثقافيــة بيــن دول وثقافــات العالــم، وقــد حــازت 
الهيئــة علــى العديــد مــن الجوائــز الثقافيــة ونالــت التكريــم والتقديــر مــن 
ــد مــن  عــدة جهــات ومؤسســات دوليــة لدورهــا الفاعــل والمميــز  فــي العدي

الملتقيــات والمؤتمــرات الثقافيــة الدوليــة.

ولأهميــة الثقافــة ودورهــا فــي التنميــة المســتدامة حرصــت الأمــم المتحــدة 
علــى تخصيــص المحــور الرابــع فــي خطــة التنميــة المســتدامة 2030-2015 
والتــي أطلقتهــا المنظمــة الدوليــة واعتمــدت مــن قبــل الحكومــات تأكيــدا 
ــه الثقافــة فــي مجــال التنميــة المســتدامة  ــع ب ــذي تطل ــدور الهــام ال علــى ال
علــى المســتويين المحلــي والعالمــي، لــذا كانــت مشــاركة الهيئــة فاعلــة 
فــي مؤتمــر كمبوديــا الــذي جمــع المنظمتيــن الدوليتيــن الســياحة العالميــة 
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In the context of our international relations, the Authority focuses 
on common universal values that maintain common cultural 
interests and presents our cultural image in a manner consistent 
and supportive of our political image and serves our interests. 
The Authority, through communication with the international 
community, strives to utilize culture as a means to serve national 
goals and highlight the national and civil identity of the kingdom 
and its role in building human civilizations through the ages.

Our culture is a civilizational umbrella which bolsters our 
foreign relations and engenders deeper, more impactful and 
sustainable relations. It uses the strong political relations built 
on mutual respect between Bahrain and countries of the world 
and strengthens them through cultural exchange efforts which 
build bridges of mutual cooperation that contribute to human 
civilization as a whole.

Amidst the changes the international community is currently 
undergoing, cultural relations take on an even bigger, more 
important role. Globalization, clash of civilizations, and confronting 
all forms of extremism are all culture-related phenomena that 
affect and get affected by our international relations. We all 
grasp the fact that the international community’s behavior is 
predicated on cultural pillars that define relations between 
countries. The facade is a direct reflection of the interior, which 
explains why we use culture as a kind of soft diplomacy tool that 
serves our higher interests.

The Authority’s keenness to strengthen its presence and 
relationships on the international cultural scene is rooted in 
a long cultural legacy which has all the components needed 
to connect and share with others. This is further supported 
by vast civilizational assets that have empowered Bahrain’s 
culture to take on an active role in relevant official and social 
international and regional organizations. The selection of 
Bahrain to be the home of the Arab Regional Center for World 
Heritage attests to the appreciation of the country’s role in 
the international cultural level, not to mention its numerous 
important cultural contributions.

Bahrain’s multiple selections as an Arab and regional cultural 
capital is further proof of the high esteem in which Bahrain is 
held at the international level, a direct result of tireless efforts 
and special international relations. The selections also reflect the 
high esteem by which the international community holds the 
culture and civilization of Bahrain and its cultural achievements 



واليونســكو، وعليــه تعمــل الهيئــة علــى اســتمرار وتعزيــز علاقاتهــا الثقافيــة 
مــع الــدول والهيئــات، وتســعى لعقــد المزيــد مــن الاتفاقيــات وبرتوكــولات 
ــدول الشــقيقة والصديقــة والمنظمــات  التعــاون الثقافــي المشــتركة مــع ال
الدوليــة، كمــا تحــرص علــى اســتمرارية إقامــة الفعاليــات الثقافيــة ذات البعــد 
والتواجــد  الدوليــة  علاقاتهــا  شــبكة  مــن  والاســتفادة  والدولــي  الإقليمــي 
وتقديــم  والدوليــة،  العربيــة  الثقافيــة  والملتقيــات  المحافــل  فــي  الفاعــل 
المنتــج الثقافــي للمملكــة بهويتــه الوطنيــة بالمــكان والزمــان والشــكل 

ــذي يليــق بثقافــة البحريــن التــي ســاهمت فــي بنــاء الحضــارة الإنســانية.  ال

وتبقــى علاقاتنــا الثقافيــة الدوليــة هــي نافذتنــا علــى العالــم وداعــم أساســي 
ثقافيــة  العالميــة وواجهــة  الخارطــة  المملكــة علــى  ثقافــة  لتعزيــز مكانــة 
اثبتــت حضورهــا وأصبحــت مقصــداً ثقافيــً ومعلمــً تراثيــً تســهم فــي تعزيــز 
علاقاتنــا الدوليــة بامتيــاز وتؤكــد علــى هويتنــا بالدرجــة الأولــى وتبــرز جماليــة 

الإبــداع الإنســاني.
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in terms of spreading knowledge, exchange of expertise, and 
cultural programs between the countries and cultures of the 
world. For its efforts, the Authority won numerous cultural 
awards and received recognition from several international 
agencies and institutions in many international cultural forums 
and conferences.

In recognition of the importance of culture and its role in 
sustainable development, the UN was keen to make it the fourth 
pillar of the 2015-2030 Sustainable Development Goals initiative 
launched by the UN and adopted by governments worldwide. 
This emphasis underscores the important role of culture in 
sustainable development at the local and global levels. To that 
effect, the Authority had an active and successful participation 
in the conference which took place in Cambodia which brought 
together the World Tourism Organization and UNESCO, and it is 
working towards continuing and strengthening cultural relations 
with other countries and organizations and seeking to sign 
more accords that support cultural cooperation. Furthermore, 
the Authority actively seeks to continue holding regional and 
international cultural events and forums, take advantage of 
its international network, be a constant presence in Arab and 
international cultural forums, and present the national cultural 
identity in a way that pays tribute to the country’s culture and its 
immense contribution to the advancement of human civilization.

Our international cultural relations remain our window to the 
world, a mainstay of the ongoing efforts to enhance the status 
of the Kingdom’s culture on the world stage, and an effective 
tool that proved its effectiveness in making the country a cultural 
destination and a bastion of heritage, as well as reaffirming our 
identity and highlighting the aesthetic of human creativity.
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Bahrain MuseuMs
Major strides towards  

audience inclusion

متاحف البحرين
 خطوات مهمة نحو
 إشراك الجمهور



د. نادين بقسماطي- فتّوح

نيلهــا  بعــد  نســبيا.  حديــث  تاريــخ  العربــي  الخليــج  فــي  المتاحــف  تاريــخ 
الاســتقلال، اســتثمرت معظــم دول الخليــج فــي إنشــاء المتاحــف باعتبارهــا 
تجســيداً لهويتهــا الوطنيــة ووســيلة لتشــكيل وصقــل الهويــة الجماعيــة. 
وقــد كان لمملكــة البحريــن دور رائدفــي هــذا الســياق، مــا يعكــس فهمــً 
العريــق وضــرورة حمايتــه. ويتعلــق  الجزيــرة  بتــراث  ووعيــً ناضجــً ومبكــراً 
ــن بوفــرة وغنــى تراثهــا المــادي وغيــر المــادي، وهــو مــا  تميــز مملكــة البحري
يشــكّل أرضيــة مشــتركة بالنســبة للمجتمــع المحلــي ويلعــب دوراً رئيســيً 

فــي كيفيــة تعريفهــم بذاتهــم.

الخصــوص  وجــه  علــى  الآثــار  علمــاء  أوســاط  فــي  القلــق  مشــاعر  تنامــت 
هــذا  وصــون  حمايــة  لضــرورة  الداعيــة  الأصــوات  وتعالــت  ككل  والمجتمــع 
التــي شــهدتها ســتينيات  الســريعة  التحضّــر  إزاء حركــة  الوطنــي  التــراث 
وســبعينيات  القــرن العشــرين، مــا اســتدعى تنفيــذ العديــد مــن عمليــات 
القلــق  هــذا  تلاشــى  وقــد  الجزيــرة.  أنحــاء  جميــع  فــي  الإنقاذيــة  التنقيــب 
والتخــوّف مــع إقــرار حكومــة البحرين مشــروع إنشــاء متحف وطني بمســاعدة 
خبــراء متاحــف دولييــن. وفــي عــام 1970، أقيــم معــرض دائــم فــي مبنــى 
مقــر الحكومــة فــي المنامــة ثــم انتقــل فــي عــام 1973 إلــى المحــرق حيــث وُزِّع 
علــى خمــس صــالات عــرض. وبالتــوازي مــع ذلــك، تــم تعييــن مستشــار متاحــف 
معتمــد مــن قبــل منظمــة اليونســكو لإعــداد دراســة أبصــرت النــور فيمــا بعــد 
علــى صــورة مشــروع متحــف قــام بتصميمــه المهندســان المعماريــان  كــرون 
و هارتفيــغ راسميوســن. وفــي 15 ديســمبر 1988، افتتــح متحــف البحريــن 
الوطنــي رســميً علــى يــد أميــر البــلاد المغفــور لــه بــإذن الله الشــيخ عيســى 
بــن ســلمان آل خليفــة وكان ينظــر إليــه باعتبــاره واحــداً مــن أفضــل وأروع 
المتاحــف مــن نوعــه فــي منطقــة الخليــج العربــي. وقــد لعــب هــذا المتحــف 
علــى مــدى الســنوات الـــ 28 الماضيــة دوراً محوريــً فــي الحفــاظ علــى تــراث 
وثقافــة البحريــن وبــات مركــزاً مهمــً لتطويــر وتعزيــز الفنــون، وهــو لا يــزال 
ماضيــً فــي ســعيه المســتمر للحفــاظ علــى دوره الفعــال خضــمّ التغيــرات 

المتســارعة التــي طــرأت علــى المجتمــع البحرينــي.

تعيــش المتاحــف حالــة مســتمرة مــن التغيــرات، حيــث جــاء القــرن الحــادي 
جذريــة  اجتماعيــة  وتحــولات  جديــدة  بتوجهــات  المعماريــان  المهندســان 
ــم تكــن مؤسســة المتحــف بمعــزل عــن هــذه  ــم بأســره. ول ــرت علــى العال أث
التوجهــات والتحــولات بــل أثــرت فيهــا وعلــى ديناميتهــا بشــكل مباشــر، 
حيــث أصبحــت المتاحــف اليــوم وبشــكل متزايــد أماكــن لخــوض التجــارب 
ــة، مــا يســتدعي مــن العامليــن فــي  والمواجهــات والتكيفــات وبلــورة الهوي
المتاحــف إعــادة النظــر فــي مهامهــم وإعــادة تحديــد أهدافهــم والتكيّــف 
واعتمــاد وســائل جديــدة للحفــاظ علــى صلــة المتاحــف بجمهورهــا  وتعظيــم 
ارتباطهــم بهــا. ومــع تخلــل هــذه التحديــات الدوليــة عمــل المتاحــف فــي 
البحريــن، وضعــت هيئــة البحريــن للثقافــة والآثــار اســتراتيجية ثقافيــة مبنيــة 
علــى أســس متينــة وألزمــت نفســها بقيــم الجــودة والتنــوع والاســتدامة فــي 
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Dr. naDine BoksMati-Fattouh

The history of museums in the Arabian Gulf is relatively recent. 
Following their independence, most of the Gulf States invested 
in museum building as a manifestation of national identity and 
a means to forge a communal identity. Within this context, the 
Kingdom of Bahrain led a pioneering role in museum making 
that has reflected an early mature understanding and awareness 
of the island’s enduring heritage and the need to protect it. 
The distinctiveness of the Kingdom of Bahrain relates much 
to the wealth of its tangible and intangible heritage which has 
constituted a common ground for the local community and has 
played a key role in their self-definition.

The rapid urbanization in the 1960s and 1970s led to multiple 
excavations across the island and generated a deep concern 
amongst archaeologists and local community alike relating 
to the protection of this national heritage. This concern 
was alleviated as the government of Bahrain endorsed the 
establishment of a National Museum with the assistance 
of international museums experts. In 1970, a permanent 
exhibition was conceived at the Government House in Manama 
and was moved in 1973 to Muharraq where it was laid out 
in five galleries. Concurrently, a UNESCO museum consultant 
was appointed to prepare a feasibility study which developed 
into a landmark museum project designed by architects Krohn 
and Hartvig Rasmussen. The Bahrain National Museum was 
inaugurated on 15 December 1988 by the late Amir of Bahrain 
H.E. Shaikh Isa Bin Salman Al Khalifa and was considered one 
of the finest museums of its kind in the Gulf. 

Over the past 28 years, the Bahrain National Museum has been 
concerned with collecting and preserving the cultural heritage 
of the Kingdom of Bahrain, advancing the understanding 
of Bahrain’s heritage and culture and communicating its 
meaning to the public. As a main centre for the development 
and promotion of the arts, the Bahrain National Museum 
continuously strives to maintain its active role within a rapidly 
changing Bahraini society. 

Museums are in continual flux; the 21st century ushered 
new trends and significant social transformations worldwide 
that have directly affected the museum institution and its 
dynamics. Today, museums have increasingly become places of 
experiences, confrontations, adaptations and identity formation, 
urging museum professionals to rethink their missions, redefine 
their objectives, adapt and adopt new means to keep their 



عملياتهــا وأنشــطتها، وهــو مــا يعكســه جــدول أعمــال الهيئــة مــن تبــنٍّ 
لوســائل وبرامــج تعليميــة واتصالاتيــة جديــدة واســتخدام منصــات مبتكــرة 
حــول  الجمهــور  مــن  أوســع  دائــرة  وتثقيــف  المحليــة  المجتمعــات  لإشــراك 
أهميــة تــراث مملكــة البحريــن القديــم الــذي يعــود لآلاف الســنين، ومــن أجــل 
تحقيــق التميــز والاســتدامة المنشــودين، تلتــزم هيئــة البحريــن برســالته 
اومواكبــة أحــدث الممارســات. ذلــك، وعــلاوة علــى ذلــك، تــدرك الهيئــة جيــداً 
الحاجــة الملحــة للاســتثمار فــي البنيــة التحتيــة البشــرية وتعمــل مــن أجــل 

تســهيل حصــول كوادرهــا علــى التدريــب المهنــي المناســب.

وقــد أدى اعتمــاد جــدول مميــز ومتنــوع مــن المعــارض والبرامــج الثقافيــة 
إلــى  الماضيــة  القليلــة  الســنوات  فــي  والمجتمــع  التعليــم  علــى  القائمــة 
زيــادة ملحوظــة فــي وتيــرة ارتيــاد النــاس لمثــل هــذه الفعاليــات، فضــلًا عــن 
ــز علــى فتــح  ــي بفضــل التركي ــى المجتمــع الدول ــن إل ــراث البحري الوصــول بت
قنــوات تواصــل جديــدة تتعــدى حــدود البحريــن. وقــد ســمح تنقــل المقتنيــات 
المحليــة خاصتنــا بتقديــم تفســيرات بديلــة وإبرازهــا بشــكل أكثــر وضوحــً، 
حيــث مثّــل معــرض »لآلــئ البحريــن« )باريــس، 1999( ومعــرض »آثــار الجنّــة« 
ترمــي  نشــطة  ثقافيــة  اســتراتيجية  مــرة  ولأول   )2000 وباريــس،  )لنــدن 
إلــى وضــع البحريــن علــى الخارطــة الثقافيــة العالميــة. وقــد مهّــد معــرض 
»تايلــوس، رحلــة مــاوراء الحيــاة« الــذي أقيــم فــي متحــف الأرميتــاج فــي ســان 
بطرســبرج الطريــق لتعاونــات دوليــة ومبــادلات ثقافيــة هامــة مــع كل مــن 

روســيا وفرنســا وتركيــا والمغــرب وإيطاليــا والولايــات المتحــدة.

وفيمــا شــهدت منطقــة الخليــج العربــي فــي العقــد الماضــي حركــة محمومــة 
لإنشــاء عــدد مــن المشــاريع المعماريــة العملاقــة، فضّلــت مملكــة البحريــن 
اتبــاع نهــج أكثــر تواضعــً ولكــن لا يقــل ابتــكاراً وإبداعــً تــم التركيــز فيــه علــى 
تطويــر وإنشــاء مؤسســات ثقافيــة تعكــس التــراث المحلــي وتنشــر الوعــي 
والفهــم حولــه. وأثمــر هــذا النهــج ذو الطبيعــة اللامركزيــة عــدداً مــن متاحــف 
المواقــع التــي تدعــم وترسّــخ الأهميــة الأثريــة والتاريخيــة للمواقــع المهمــة 
ــن. وقــد خطــت الهيئــة بدعــم مــن رؤوس الأمــوال العامــة  علــى أرض البحري
والخاصــة خطــوات عظيمــة ومهمــة فــي اســتراتيجيتها الطموحــة ســالفة 
الذكــر ممثلــةً بعــدد مــن المشــاريع التــي تــم افتتاحهــا بالفعــل )متحــف 
موقــع قلعــة البحريــن 2008، متحــف الرفــاع 2012، مركــز زوار شــجرة الحيــاة 
زوار  2015 ومركــز  البريــد  2013، مبنــى  زوار قلعــة بوماهــر  2013، مركــز 
مســجد الخميــس 2016(. هــذه المتاحــف مجتمعــة تمنحنــا واجهــات ونوافــذ 
متعــددة لتاريــخ البحريــن الغنــي وتلعــب دوراً جوهريــً فــي الارتقــاء بمســتوى 

الوعــي عــن المواقــع الأثريــة المهــددة بالــزوال وتوليــد المــوارد الاقتصاديــة.

ولا يخفــى علــى أحــد أن مثــل مشــاريع المتاحــف الطموحــة هــذه أمــر محفــوف 
ــكل  ــرت وب ــد غيّ ــن ق ــى الرغــم مــن أن المتاحــف فــي البحري ــات. فعل بالتحدي
تأكيــد المشــهد فــي الجزيــرة، إلا أن دورهــا ســرعان مــا ســيضمحل وســيخفت 
ســطوعها لتصبــح مجــرد نقــاط جــذب للســياح مــا لــم تســتغل قــوة تأثيرهــا 
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museums relevant to their audiences. As these international 
challenges permeate museum practice in Bahrain, the Bahrain 
Authority for Culture and Antiquities has devised a solid cultural 
strategy and committed itself to the values of quality, diversity 
and sustainability. The Authority’s agenda partly translates into 
embracing new educational programming and communication 
modes and platforms to engage local communities and to 
communicate the significance of the Kingdom of Bahrain 
millennia old heritage to wider audiences. In order to achieve 
the aspired excellence and sustainability, the Bahrain Authority 
abides by its mission statement and keeps up to date with 
changing practice. It, furthermore, recognises the imperative 
need to invest in human infrastructure and works towards 
facilitating appropriate professional training for its staff.  

In the past few years, the adoption of a distinguished exhibition 
line up and diverse educational and community based cultural 
programming has resulted in a remarkable increase in 
visitation patterns. Moreover, extending our boundaries have 
significantly expanded our outreach and introduced Bahrain’s 
heritage to international audiences. The mobility of our local 
collections has allowed for alternative interpretations and 
guaranteed more visibility. “The Pearls of Bahrain” (Paris, 
1999) and “Traces of Paradise” (London and Paris, 2000) 
were the debut of an active cultural strategy to place Bahrain 
on the international cultural map. In 2012, “Tylos, the Journey 
Beyond Life” showcased at the State Hermitage Museum 
in St Petersburg paved the way for important international 
collaborations and cultural exchange with Russia, France, 
Turkey, Morocco, Italy and the United States. 

Above all, while the last decade museum building frenzy in 
the Gulf produced a number of mega architectural projects, 
the Kingdom of Bahrain has opted for a more modest although 
not less innovative approach where the focus is on upgrading 
and creating cultural institutions that reflect and interpret local 
heritage. This decentralization approach produced a number 
of satellite museums that underpin the archaeological and 
historical importance of the Bahraini sites. With the support 
of public and privates funds, the Authority has completed 
major strides in its ambitious strategy as a number of projects 
were inaugurated (Qalat al-Bahrain Site Museum 2008, Al 
Rifaa Museum 2012, the Tree of Life Visitors Centre 2013, 
Bu Maher Visitors Centre 2013, Postal Building 2015 and Al 
Khamis Mosque Visitors Centre 2016). The site museums 



بالغــة،  أهميــة  ذات  وتعليميــة  اجتماعيــة  كأداة  الحيــوي  دورهــا  وتفعّــل 
وبالتالــي فــإن هيئــة البحريــن للثقافــة والآثــار تواظــب علــى إعــادة تعريــف 
فــي  والبقــاء  الصــلات  وتعزيــز  المتغيــرات  لمواكبــة  وأولوياتهــا  أهدافهــا 
متنــاول الجميــع. وإن الاســتمرار فــي توفيــر تجربــة مفيــدة أمــر مرتبــط باحتــرام 
ــى أنواعهــا واختلافاتهــا مــن جهــة وتمكيــن  ــراث عل ــة للت التمثيــلات المحلي
المجتمعــات المحليــة مــن جهــة أخــرى، ومــع الاحــداث الاســتثنائية عــام 2010، 
أصبحــت متاحــف البحريــن مطالبــة الآن وأكثرمــن أي وقــت مضــى بــأن تكــون 
لتعزيــز  البحريــن كوســيلة  متاحــف  دور  يجعــل  مــا  وهــذا  شــمولية،  أكثــر 
الأولويــة  المتبــادل وتوفيــر مســاحة مشــتركة لهويــات مختلفــة  التفاهــم 

ــار فــي الوقــت الراهــن. ــن للثقافــة والآث ــة البحري القصــوى بالنســبة لهيئ
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create multiple showcases for Bahrain’s rich history and play 
a key role in raising awareness of endangered archaeological 
sites and in generating economic resources. 

Evidently, these ambitious museum ventures are not devoid of 
challenges. The museums in Bahrain have certainly changed 
the island’s landscape, but unless they use their power and 
endorse their vital social and educational roles, they will 
rapidly be reduced to mere touristic attractions. The Bahrain 
Authority for Culture and Antiquities is continuously redefining 
its objectives and priorities to stay relevant and accessible to 
all. Maintaining a meaningful experience is only feasible by 
respecting the local forms of heritage representations and 
empowering local communities. As the 2010 unrest found 
an echo in heritage interpretation, the Bahrain museums are 
currently more than any other time urged to be inclusive. 
Endorsing the key role of the museums in Bahrain as means 
to foster mutual understanding and provide a common space 
for alternative identities and histories is currently the utmost 
priority of the Bahrain Authority for Culture and Antiquities.
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Culture & tourism 

الثقافة والسياحة



د.هبه عزيز

الرئيسة للســفر  المحــركات  إحــدى  هــي  الآخــر  علــى  والتعــرف  الثقافــة 
أفضــل   اقتصاديــة  حيــاة  عــن  بحثــا  قديمــا  البشــر  ســافر  فقــد  والترحــال، 
وبنفــس الشــغف ســافروا أيضــا للتعــرف علــى ثقافــات الآخــر وتراثــه. وقــد جــاء 
هــذا الترحــال المدفــوع بالثقافــة علــى أشــكال عــدة، ربمــا كان الســفر للحــج 
ولزيــارة الأماكــن المقدســة والــذي بالإضافــة إلــى كونــه اســتكمالاً لشــعائر 
دينيــة إلا أنــه فــي جوهــره أحــد اشــكال الســياحة الثقافيــة بمــا تتضمنــه مــن 
زيــارات لأماكــن ذات معنــى ودلالــة فــي حيــاة البشــر، ففــي الإســام لــم يكــن 
علــى ســبيل المثــال اســتكمال الشــعائر الدينيــة هــو الدافــع الوحيــد للحــج 
ــه منافعــً للنــاس.  ــة أن في وإنمــا أكــدت الثقافــة الإســامية والشــعائر الديني
ولقــد أوجــد الحــج والســفر للأغــراض الدينيــة مصطلــح الإجــازة Holy-days أو 
الأيــام المقدســة وهــي الأيــام التــي يســافر فيهــا الأفــراد والمجموعــات لزيــارة 
الأماكــن المقدســة، وعــرف المصطلــح فيمــا بعــد بالـ Holidays وهــي الإجــازة 

بشــكلها المتعــارف عليــه الآن. 

فــي البــدء كان ســفر الرحالــة العــرب منــذ  بدايــة مــن القــرن الثامــن الميــادي 
والرحلــة الكبــرى التي أرســلت فيهــا الطبقــة الأرســتقراطية أبناءهــا للتعــرف 
علــى الحضــارات الكاســيكية فــي اليونــان ورومــا وكان ذلــك مــا بيــن القرنيــن 
17 و18، ثــم انطلقــت بعد ذلــك وتحديــداً فــي منتصــف القــرن التاســع عشــر 
رحــات تومــاس كــوك  المنظمــة والتــي وضعــت إلــى حــد مــا أســس الحركــة 
الســياحية بشــكلها الحالــي وجــاء أغلبهــا لإشــباع الشــغف الخــاص بالتعــرف 
ــذي يــدل علــى الارتبــاط  علــى ثقافــات وحضــارات  طالمــا قــرأوا عنهــا، الأمــر ال
الوثيــق بيــن الســياحة والثقافــة وكأنمــا الثقافــة بكافــة أشــكالها الملموســة 
أصيلــة  لرغبــة  إشــباعا  والترحــال  للســفر  المحــرك  هــي  الملموســة  وغيــر 
للمعرفــة التــي ينتــج عنهــا أمــل منشــود هــو تقبــل الآخــر بــكل مكوناتــه 

ومنتوجــه الثقافي. 

ومــن الماضــي بــكل دلالاتــه إلــى الحاضــر الــذي شــكلت الســياحة كقطــاع 
ــم المتقــدم منهــا والنامــي  اقتصــادي مامحــه الحاليــة وتســابقت دول العال
الحركــة  حققــت  تنمــوي،  كقطاع اقتصــادي  القطــاع  هــذا  تبنــي  علــى 
الســياحية فــي عــام 2015 نمــوا ملحوظــا فوصــل عــدد الســياح إلــى حوالــي 
1.2 بليــون ســائح دولــي، وتوظــف الســياحة حاليــا واحــداً مــن كل أحــد عشــر 
شــخصً وتمثــل الســياحة حاليــا 7% مــن الصــادرات العالميــة و10% مــن 
الناتــج المحلــي الإجمالــي. ووفقــً لأحــد تقاريــر منظمــة الســياحة العالميــة 
فإن الســياحة الثقافيــة تمثــل حوالــي 40% مــن إجمالــي حركــة الســياحة. 
هــذا ومــن المؤكــد أن كافــة أشــكال الســياحة الأخــرى ســواء كانــت ترفيهيــة 
مكونــا  تتضمــن  وأن  لابــد  الرســمية  الزيــارات  أو  الأعمــال  رجــال  ســياحة  أو 
ثقافيــا لا تكتمــل بدونــه التجربــة الســياحية.  إن الــدول التــي ليــس لديهــا 
ثقافــة )الأمــر الــذي يــكاد أن يكــون مســتحيا – فــا توجــد دول ليــس لديهــا 
ثقافــة لكــن توجــد دول لــم تســتثمر وتكتشــف ثقافتهــا، ثقافتهــا التــي 
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Dr. Heba aziz

Culture and getting to better know the other is one of the 
main drivers for travel. Throughout ancient history, humans 
journeyed in search not only of a better life economically, but 
also a passion to get to know different cultures and heritages. 
These culturally-driven wanderings came in many forms, one 
of which was for the purpose of pilgrimage and to visit holy 
sites, which - in addition to being religious rituals – could also 
be considered a form of cultural tourism because of these 
sites’ meaning and significance for human beings. In Islam, 
for example, completing religious rituals was not the only 
motive for undertaking the pilgrimage, but Islamic culture 
and religious rites stressed that the journey also benefited 
the people. Pilgrimage and religious travel even spawned the 
term “holy-days”, which are the days when individuals and 
groups travel to visit holy sites which later morphed into the 
term “holidays”, what we call regular vacations today.

Arab travelers started their exploratory voyages in the beginning 
of the 8th century, and there was also the tradition of the grand 
tour of the 17th and 18th centuries in which upper-class families 
sent their youth to learn about the classical civilizations of Greece 
and Rome. In the mid-19th century, Thomas Cook started his 
organized excursions which are partly credited with laying the 
foundations of modern-day tourism. These excursions satisfied 
people’s need to see the cultures and civilizations they have 
long read about, a clear testimony of the close link between 
tourism and culture, for culture – in all its tangible and intangible 
forms - is the motor that drives the act of traveling for the sake 
of fulfilling one’s genuine desire to seek and acquire knowledge 
and – hopefully - accept others’ cultures. 

From the implications of the past to a present shaped by 
tourism as an economic sector in which both developed and 
developing nations compete for a piece of the global tourism 
pie which has registered remarkable growth. In 2015 alone, the 
number of international tourists reached 1.2 billion globally and 
tourism as an industry currently employs one out of every ten 
people and accounts for 7% of global exports and 10% of GDP. 
Cultural tourism, according to a World Tourism Organization 
report, accounted for about 40% of the total tourist traffic. For 
sure, all other forms of tourism, whether for leisure or business 
or official visits, also carry within them some kind of cultural 
component. Otherwise, the tourist experience would not be 
complete. Countries that do not have a culture - something that 
is incidentally nearly impossible because there are no nations 



ــً، وإنمــا الثقافــة أيضــً بمفهومهــا  ــً تاريخي ليــس بالضــرورة أن تكــون موروث
الديناميكــي المتغيــر والــذي يحاكــي الحاضــر( يســتحيل أن تتبنــى قطاعــا 

ســياحيا مســتداما وتنافســيا.

فيهــا  يــروج  التــي  الكبــرى  الســياحية  الشــركات  لكتيبــات  المتصفــح   إن 
مــن  تتخــذ  الرمــل Sun Sand Sea   والتــي  و  والشــمس  البحــر  لإجــازات 
المنتجعــات الفارهــة باهظــة الثمــن فــي تطويرهــا وإنشــائها ولكــن ليــس 
هنــاك  أن  يجــد  لهــا،  رئيســا  مكونــا  الاقتصــادي  مردودهــا  فــي  بالضــرورة 
صعوبــة شــديدة فــي التمييــز بيــن الوجهــات الســياحية التــي تحتضنهــا 
فتتشــابه شــرم الشــيخ مــع جنــوب إســباينا، وقبــرص مــع دبــي، وتونــس مــع 
تركيــا، الــكل يجلــس علــى شــاطئ البحــر، مستســلمًا لأشــعة شــمس أمامــه 

مارينــا لليخــوت وخلفــه ملعــب للجولــف. وجهــات بــا هويــة.. 

ويأتــي مكــون الثقافــة بتفــرده، فمــن أراد مشــاهدة اقتصــاد اللؤلؤ والاســتماع 
لفــن الصــوت فعليــه بلؤلــؤة الخليــج، البحريــن الصغيــرة الفريــدة، ومــن أراد أن 
يستنشــق أريــج اللبــان فعليــه بعُمــان، ومــن أراد مدائــن صالــح فالســعودية 
مكونــات  دبــي.  فوجهتــه  عمرانيــا  وتفــردا  حديثــا  فنــا  أراد  ومــن  وجهتــه، 
أصيلــة ممزوجــة بشــعب وأرض الوجهــة وتجــارب فريــدة يمكــن لأي وجهــة 
ــن يرضــوا  ســياحية أن تتنافــس عليهــا وتجــذب إليهــا أعــدادا مــن الســياح ل
عــن هــذا المقصــد بديــا. ســياح أتــوا خصيصــا مــن أجــل التواصــل مــع هــذه 
ــر  ــة رغبــة التعــرف وميــل للتقدي ــوا ولديهــم بداي الوجهــة وهــذه الثقافــة، أت
أتــوا للتعــرف علــى الآخــر فــي منــاخ بعيــد عــن التحيــز والعصبيــة، أولســنا 
اليــوم فــي أمــس الحاجــة لنشــر رســالة ســام ومــد لجــذور تواصــل؟ – رســالة 
لا نبثهــا نحــن أصحــاب القضيــة الأساســية بــل يبثهــا الآخــر محمولــة علــى 
أكتــاف الموضوعيــة. ومــن هنــا جــاءت الســياحة رســالة ســام وتواصــل قــد 
تعجــز عــن إيصالهــا عشــرات البعثــات الديبلوماســية. وفــي قــراءة جديــدة 
لدوافــع وســيكولوجية الســياح الآن يتأكــد أن مــا يبحــث عنــه الســائح هــو 
ــة علــى شــاطئ البحــر –  ــدة وليــس مجــرد عطل ــة ســياحية ثقافيــة فري تجرب
لقــد طــرأت تغيــرات جديــدة علــى ســيكولوجية الســياح كلهــا تصــب فــي 

صالــح التعامــل مــع الثقافــة كركيــزة للســياحة.  

لكــن إذا مــا عدنــا لمبــررات تبنــي الــدول للســياحة كقطــاع اقتصــادي فيأتــي 
فــي المقــام الأول القــدرة التنافســية لهــذا القطــاع إذا مــا قــورن بقطاعــات 
أخــرى وتتأتــى هــذه القــدرة مــن تفــرد الوجهــة الســياحية المرتقبــة بعناصــر 
إنتــاج فريــدة – وفــي هــذا الحــال هــي المقومــات الثقافيــة والطبيعيــة والتــي 
المنطلــق  هــذا  ومــن  العكــس.  وليــس  لهــا  كمكمــل  المنتجعــات  تأتــي 
نجــد أن تبنــي القطــاع الســياحي كأحــد القطاعــات التنمويــة الرئيســة لــن 
ــا موجــودًا  تتأتــى جــدواه الاقتصاديــة إن لــم يكــن رأس مالــه الأساســي مكونً
كهبــة مــن الله. إلــى هــذا الإطــار تتضــح لنــا جــدوى نمــط الســياحة الثقافيــة 
اقتصاديًــا، فمــن جانــب هــي رأس مــال وعنصــر إنتــاج متوفــر، ونجــد كيــف أن 
الســياحة بمدخولاتهــا المتشــابكة تبــدأ بالمكــون الثقافــي كعنصــر جــذب، 
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without a culture, only nations that did not invest in and discover 
their culture which also incidentally does not necessarily have 
to be deeply rooted in history but dynamic and alive with the 
times – will never be able to foster a sustainable competitive 
tourism sector.

In browsing travel brochures of leading tourism companies which 
promote “sun, sand, sea” vacations that rely on the development 
of luxurious and expensive resorts but not necessarily economic 
benefit, it becomes difficult for one to distinguish between the 
different tourism destinations. Sharm Al-Sheikh resembles the 
south of Spain, Cyprus is akin to Dubai, and Tunisia is similar to 
Turkey. Everyone lounges by the seaside soaking up the sunrays 
with a marina full of yachts in front of them and a golf course 
behind them; destinations without a distinct identity.

Here is where culture’s uniqueness comes in. Whoever wishes to 
see the pearling industry and listen to seafaring songs, they must 
come to the Pearl of the Gulf, the small but unique island of 
Bahrain. To sniff the fragrance of frankincense, Oman is where 
it is at. To gaze upon Madain Saleh, one must travel to Saudi 
Arabia. Those with a taste for modern art and unique urbanism 
have to visit Dubai. Authentic ingredients mixed in with the 
people and the land of the desired destination complemented by 
unique experiences can be a draw for any tourist spot, attracting 
tourists who flock to those locales specifically to engage with the 
destination and delve into its culture. They come with a notion 
to get to know and appreciate the other in an environment free 
from bias and prejudice. For are we not - today more than ever 
- in need of spreading the message of peace and build bridges 
of communication? It is a message not transmitted by us the 
owners, but rather by others who are objective and unburdened 
by bias. As such, tourism carries with it a message of peace and 
engagement that dozens of diplomatic missions and delegations 
may fail to deliver. A new understanding on the motives and 
psychology of tourists confirms that tourists seek a unique 
cultural tourism experience, not just a seaside holiday. Indeed, 
there have been many new changes in the psychology of tourists, 
all of which favor viewing culture as a pillar of tourism. 

If we go back to the reasons behind why countries embrace 
tourism as an economic sector, the competitive ability of this 
sector compared to others is the prime reason. This ability 
is derived from the uniqueness of the prospective tourist 
destination’s units of production - in this case the cultural and 



ووســائل  الفنــادق  علــى  الإنفــاق  ليشــمل  يمتــد  الســياحي  الإنفــاق  أن  إلا 
ــب أخــر  المواصــات والأطعمــة والمشــروبات والتــذكارات الســياحية، مــن جان
نجــد أن الســياحة بهــذا الشــكل تعطــي للــدول مبــررا اقتصاديــا وليــس 
عاطفيــا للحفــاظ علــى المــوروث الثقافــي – فلــم تعــد الثقافــة حينئــذ ترفــا 
الأزمــات وإذا مــا  الماليــة فــي أوقــات  الدفــاع عنــه وعــن احتياجاتــه  يصعــب 
قورنــت باحتياجــات قطاعــات أخــرى ربمــا تبــدو الحاجــة إليهــا ماســة. إذا مــا تــم 
تنــاول المكــون الثقافــي فــي إطــار منظومــة اقتصاديــات الثقافــة والإبــداع 
واقتصاديــات الســياحة نجــد أن قــدرة هــذه القطاعــات علــى المســاهمة فــي 
الناتــج المحلــي الإجمالــي وعلــى توفيــر العمالــة التــي تتفــق وثقافــة المجتمــع 

وليست دخيلة عليه.   

إن الاهتمــام بالثقافــة بكافــة أشــكالها ســواء كانــت متاحــف، مواقــع تراثيــة، 
عمليــات إعــادة توظيــف التــراث، أو إحيــاء البيــوت والأحيــاء القديمــة يزيــد مــن 
جاذبيــة المــدن لاســتثمار ويكــون محــركا للتنميــة العمرانيــة، وإذا مــا عرجنــا 
علــى إســبانيا وتحديــدا مدينــة بيلبــاو التــي كانــت إلــى وقــت ليــس بالبعيــد 
مغمــورة، جــاء متحــف الجوجنهايــم ليوفــر 1000 وظيفــة، ويضاعــف أعــداد 
الســياح إليهــا إلــى 8 مــرات، ويعيــد تشــكيل هويتهــا العمرانيــة، ويبــث فيهــا 

تميــزا مــن نــوع خــاص أوجــد رواجــا اقتصاديــا واجتماعيــا وثقافيــا مســتداما.

ولــذا فالثقافــة والســياحة وجهــان لعملــة واحــدة – فمــا مــن مبــرر للحفــاظ 
علــى التــراث وترميمــه إن لــم نقــم بســرد حكايتــه لــزواره مواطنيــن وســياح 
ــزوار هــذه هــي عمــاد حركــة الســياحة الثقافيــة.  علــى حــد ســواء – حركــة ال
ومــن غيــر الممكــن لســياحة تنافســية قوامهــا التميــز أن تقــوم بــدون أن 

تكــون الثقافــة والتــراث عمادهــا. 

الثقافيــة  بالمقومــات  اقتصاديــا  المبــرر  الاهتمــام  أن  هنــا  يفوتنــا  ولا 
وزيــادة جاذبيــة الموقــع للســائح والمواطــن علــى حــد ســواء، يزيــد مــن 
شــعور الشــباب بالفخــر والانتمــاء، فتواصلــه مــع الأثــر حتــى وإن كان مــن 
خــال مقهــى أو معــرض صغيــر أو حــدث فنــي هــو تواصــل أصيــل يدعــم 

إحســاس  المواطنــة.  
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assets which the resorts have to complement, not vice versa. 
In that sense, having tourism as a key sector that supports 
development is not viable economically if the country’s primary 
capital is not something natural bestowed upon it by God. Hence, 
the economic feasibility of cultural tourism is on the one hand 
already-existing capital and means of production, and on the 
other hand it is has an appeal factor through its interrelated web 
of components, not the least of which is culture. Spending on 
tourism extends to include expenditure on hotels, transportation, 
food and beverages, and tourist souvenirs. In this regard, tourism 
gives countries economic - not just emotional - justification to 
preserve cultural heritage. Culture ceases to be an indefensible 
superfluous financial encumbrance in times of crisis. In fact, 
compared to the needs of other sectors, it may even be viewed 
as critically essential. If cultural components are taken within 
the context of the economics of culture and creativity and the 
economics of the tourism system, it becomes abundantly clear 
that these sectors can in fact be a benefit to the gross domestic 
product and job creation, not a strain.

Supporting culture in all its forms, whether museums or heritage 
sites, or repurposing archaeological assets and reviving old houses 
and neighborhoods boosts the investment appeal of cities and 
drives urban development. In the Spanish city of Bilbao, which 
was not very well-known until recently, the establishment of 
a Guggenheim Museum created 1,000 new jobs and increased 
the number of tourists eightfold, essentially reshaping the city’s 
urban identity and imbuing it with a uniqueness that made it 
sustainably alluring on the economic, social, and cultural level.

So in the end, culture and tourism are two sides of the same 
coin. There is no reason whatsoever to conserve and restore 
heritage if its story is not told to visitors, citizens and tourists 
alike, and this flow of visitors is the very backbone of cultural 
tourism. It is not possible for a distinguished tourism industry to 
emerge without being firmly rooted in culture and heritage.

It is also important to note that the economically justifiable 
support of cultural assets and enhanced appeal for tourists and 
citizens alike bolsters pride and belonging amongst the youth 
contact with heritage, even if it is through a café, small exhibition, 
or musical event, and becomes an authentic engagement that 
further increases their sense of citizenship.
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Media at the service  
of culture

الإعلام في خدمة
 الثقافة



د.إيلي فلوطي

فــي القريــة الكونيــة، حيــثُ الوســائل الإعلاميــة، تقليديــةً كانــت أم افتراضيّــة، 
تُعتبــر طرقــات اتصــال، ومــن خلالهــا نلتقــي بالآخــر الــذي لا جغرافيــا تفرّقنــا 
عنــه، لا يُســمح لنــا أن نكــون بمنــأى عــن هــذا العبــور الحتمــي إذا أردنــا أن 

ــن فيهــا. نكــون متواجدي

لهيئــة البحريــن للثقافــة والآثــار اســتراتيجيّة إعلاميّــة، لا تعتمــد، كمــا الســائد 
عــادة، علــى ميزانيّــة عاليــة، بــل علــى الثقــة بالمُنتَــج التــي تســيّر حراكهــا 
الثقافــي والتــي عبرهــا تصــل إلــى الإعلامييــن وتقنعهــم بأهميّــة التغطيــة 
المحتــوى  علــى  بــل  فحســب،  الهيئــة  علــى  ليــس  الإيجابــي،  ومردودهــا 

الإعلامــي المُقــدّم مــن الوســيلة الإعلاميّــة.

جذبنــا وســنعمل علــى جــذب الإعــلام مــن خــلال الــردّ علــى مــا ينتظــره منــا، إذ 
تســعى هيئــة الثقافــة لإبــراز غنــى تاريــخ هــذه الأرض مــن جهــة، وهنــا دلمــون 
تايلــوس وطريــق اللؤلــؤ وغيرهــا مــن عناصــر جــذب إعلاميــة، وتقديــم المميّــز 
وغيــر الروتينــي مــن جهــة أخــرى، وهنــاك نطالــع أخبــار النشــاط الثقافــي الــذي 

يحاكــي دهشــة المتلقّــي وفضــول الإعلامــي.

بالطبــع وجــود ميزانيّــة خاصــة للترويــج الإعلامــي يســهّل العمــل، وبالأخــصّ 
فــي مــا يتعلّــق بالترويــج الإعلانــي، وهــذا مــا ينقــص بعــض الشــيء ونعتــرف 
تســاهم  فالمــادة  وعالميــً  إقليميــً  داخليــً،  الإعلامــي  الحضــور  أمــا  بذلــك، 
بشــكلٍ جزئــي وقليــل فــي انتشــاره، لأنّ محتــوى العمــل الثقافــي هــو الــذي 

يفــرض نفســه ويــروّج لاســتثنائيته وفرادتــه.

ــً  الإعــلام يبقــى فــي خدمــة الثقافــة التــي تعطــي هــذه اللوحــة الكونيــة لون
يجعلهــا أجمــل، وعندمــا لا يقــوم بهــذا الــدور، يكــون إعــلام القريــة ناقصــً 

وبحاجــةٍ إلــى مضمــون يُغنــي محتــواه ويرتقــي بالمتلقيــن وبمحيطهــم.

فــي قــراءة ســريعة لبعــض الإنجــازات الإعلاميّــة التــي وضعــت المملكــة علــى 
الثقافــة  آخــر منجــزات هيئــة  أحــد  نتوقّــف عنــد  الثقافــي،  العالــم  خارطــة 
»دار المحــرّق« مثــلًا وكيــف جــذب الابتــكار الهندســي الحديــث لــه محترمــً 
العالميــة  المجــلات  أهــم  الاســتدامة  بمبــدأ  وملتزمــً  المحليــة  الخصائــص 
كروكــي«  »إل  مجلــة  غــلاف  فــكان  المعماريــة  بالهندســة  المتخصصــة 
الإســبانية والتــي تعتبــر مــن أهــم المجــلات العالميــة المختصــة بالهندســة، 
قبــل  »دومــوس«  الإيطاليــة  الهندســية  المجــلات  أهــم  غــلاف  احتــل  كمــا 
عنــه  وتكلّــم  الإيطالييــن  المهتميــن  أنظــار  خرائطــه  لفتــت  إذ  إنشــائه، 

المشــروع. إطــلاق  منــذ  المختصــون 

البحريــن  عــن  تتحــدث  العالميــة  الصحافــة  2010، فنــرى  للعــام  وإذا عدنــا 
التــي حصلــت علــى جائــزة الأســد الذّهبــيّ عــن مشــاركة وزارة الثقافــة حينهــا 
بمعــرض )ريكليــم( فــي معــرض العمــارة الدولــي الثانــي عشــر بفينيســيا 
)بينالــي فينيســيا للعمــارة(، كأوّل وطــن عربــيّ ينــال هــذه الجائــزة. وبعدهــا 
يجــذب كتــاب )التّــراث العالمــيّ فــي البلــدان العربيّــة( أنظــار الإعــلام الــذي 
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dr. elie flouty

In today’s global village, media channels, whether traditional or 
virtual, are considered methods of communication. It allows us 
to meet one another without any geographic restrictions. To live 
in this world, one can no longer be isolated and, inevitably, has 
to stay connected.  

Unlike most others, the Bahrain Authority for Culture and 
Antiquities’ media strategy does not rely on a large budget, 
but instead puts its trust behind the cultural products that it 
puts out, and it is through them that is it able to reach out to 
journalists and convince them of the importance of providing 
coverage. The benefits are not limited to the Authority, but also 
the media outlet itself stands to benefit in terms of the quality 
of its content.

We at the Authority continue to work on attracting the media 
by giving them what they are expecting and by highlighting the 
rich history of this land, from Dilmun to Tylos and the Pearling 
Road and other interesting assets, as well as offering the media 
something special and different, keeping them abreast of the 
latest cultural activities which interest audiences and pique 
media’s curiosity. 

Naturally, having a dedicated budget for promotion through 
media makes things easier, especially in relation to advertising, 
and this is what is admittedly missing. However, when it comes 
to media presence on the local, regional, and international level, 
money is only a small part of the equation since having an 
exceptional and unique content is far more important. 

Culture lends color to the global village’s painting and makes it 
much more vibrant. When media fails in its role, the village’s 
image becomes lackluster and in urgent need of content that 
enriches its audience’s experience and their surroundings.

Quickly reviewing some media-related achievements that 
bolstered the Kingdom’s status on the global cultural map, we 
find the fine example of the Bahrain Authority for Culture and 
Antiquities’ project “Dar Al Muharraq”. The project’s innovative 
modern architecture which took into consideration the local 
character and principles of sustainability attracted the attention 
of respected architecture magazines. One such magazine, the 
Spanish publication “El Croquis”, featured the project on its 
cover same as the Italian magazine “Domus”. The project’s 
design plans were the talk of architectural circles and specialists 
continued to discuss it at length after its launch.



توقّــف عنــد أهميــة وعــي مملكــة البحريــن لحفــظ الإرث الثقافــي العربــي 
وتوثيقــه فــي كتــاب نــال جائــزة أجمــل كتــاب لســنة 2012م والتــي تمنحهــا 

إدارة الإنتــاج للمطبوعــات الحكوميّــة.

أمــا إذا توقّفنــا عنــد مســرح البحريــن الوطنــي الــذي رأى النــور بدعــم صاحــب 
الجلالــة الملــك حمــد بــن عيســى آل خليفــة ملــك مملكــة البحريــن حفظــه 
الإيطاليــة  وبالتحديــد  العالميــة  الصحافــة  شــغل  كيــف  فنــرى  ورعــاه،  الله 
الفرنســية  بــوان«  »لــو  جريــدة  فوصفتــه  إنشــائه،  منــذ  منهــا  والفرنســية 
ــه صحيفــة »لوفيغــارو«  ــة«، فــي حيــن أشــادت ب ــن الثقافي ــؤة البحري ــه »لؤل بأنّ
الفرنســية فــي مقالــة حملــت عنــوان » دُور الأوبــرا فــي أماكــن متباعــدة«، كمــا 
كان حديــث الصحافــة الإيطاليــة بعــد عــرض الأوبــرا الإيطالــي »الريجوليتــو« 
فانهالــت المقــالات التــي ســردت حكايــة مســرح ال »ألــف كرســي وكرســي« 
من صحيفة  La Nazioneإلى  La Republicaو Corriere Romagna والتي 
ــادة  ــرام القي ــن وعــن احت ــت عــن النشــاط الثقافــي فــي مملكــة البحري تحدث
لــدور الثقافــة وروح الانفتــاح التــي تعــمّ البحريــن. كمــا كثــرت المقــالات عــن 
مســرح البحريــن الوطنــي بعــد فــوزه بجائــزة الشــرف )لتصميمــه الاســتثنائي 
الــذي يجمــع بيــن إبــداع الحاضــر وعراقــة الماضــي( فــي الهندســة المعماريــة 

لعــام 2015 والتــي تقدمهــا المؤسســة الأميركيــة لتكنولوجيــا المســارح.

ومنــذ  ميلانــو  إكســبو  فــي  البحريــن  جنــاح  حــاز  أيضــً،   2015 عــام  وفــي 
أشــادت  إذ  والإعلامييــن  المهندســين  النقــاد،  إعجــاب  علــى  الأولــى  الأيــام 
مجلــة »Wallpaper« التــي تتنــاول مواضيــع الهندســة، التصميــم والفنــون، 
وبفكــرة  »آثــار خضــراء«  الوطنــي  البحريــن  لجنــاح  الاســتثنائية  بالهندســة 
فــي  والمتخصصــة  الألمانيــة،   »Baunetz« مجلــة  أمــا  المســتدام،  البنــاء 
الهندســة المعماريــة بالتحديــد، فأكــدت أن مســاهمة البحريــن فــي إكســبو 
ميلانــو هــي مســاهمة »مقنعــة« مــن وجهــة النظــر الهندســية، مشــيدة 
بحدائــق الفاكهــة التــي تثمــر علــى مــدى أشــهر الإكســبو، ووصفتهــا بأنهــا 
»مشــهد مثيــر للتأمــل« يأخــذ زوّار الجنــاح فــي تجربــة حســية متكاملــة. وكان 
ــزة الفضيــة، حــدث  ــة بالجائ فــوز جنــاح البحريــن عــن فئــة الهندســة المعماري
الإكســبو  وجــاذب الإعــلام العالمــي إذ اســتطاعت دولــة صغيــرة بحجمهــا 
كالبحريــن أن تضــع نفســها فــي مصــاف الــدول الكبــرى فحلّــت ثانيــة بيــن 

فرنســا والصيــن.

حصــول  أثنــاء  والعالمــي  العربــي  الإعــلام  فــي  الحضــور  ننســى  أن  دون 
المنامــة علــى الألقــاب العربيــة والعالميــة وخــلال ســنوات عــدّة وبالأخــص 
عــام 2012 حيــن كانــت عاصمــة للثّقافــة العربيّــة، وعــام 2013 كعاصمــة 
كعاصمــة   2014 عــام  الآســيوي  الإعــلام  جذبــت  كمــا  العربيّــة،  للسّــياحة 

الآســيويّة. للسّــياحة 

ــج الإعلامــي للمحــرّق كعاصمــة الثقافــة  هــذا وتتحضــر هيئــة الثقافــة للتروي
ــي  ــؤ ، ثان ــق اللؤل الإســلامية لعــام 2018 حيــث تســتكمل العمــل علــى طري
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Going back to 2010, international press talked extensively about 
Bahrain winning the Golden Lion Award for the then-Ministry 
of Culture’s participation in the Venice Biennale through the 
exhibition (Reclaim), becoming the first Arab country to take 
home this award. This was followed by Architecture from the 
Arab World, a book which garnered more media attention. The 
press praised Bahrain’s commitment to conserving Arab cultural 
heritage and documenting it in a book which earned the Best 
Book prize for 2012, an annual award given out by the Europe-
based Production Department of the Government Printing Office.

The Bahrain National Theatre, a project which came to fruition 
thanks to the support of His Majesty King Hamad bin Isa Al 
Khalifa, similarly caught the attention of the international press, 
specificially Italian and French media outlets. French newspapers 
hailed the project, with Le Point calling it “the Cultural Pearl 
of Bahrain “ and Le Figaro  praised it in an article entitled 
“Opera Houses in Faraway Places”. The performance of the 
Italian opera “Rigoletto” was greeted with an outpour of media 
attention with articles telling the story of the “theater of 1,001 
chairs” from the likes of La Nazione, La Republica, and Corriere 
Romagna which also highlighted the kingdom’s cultural activity 
and commended the leadership’s support for culture and the 
openness which permeates the kingdom. More articles came in 
2015 after the Bahrain National Theatre won the United States 
Institute for Theater Technology’s Honor Award in recognition of 
its exceptional design which combines today’s innovation with 
yesterday’s authenticity.

2015 also saw the Bahrain Pavilion at the Expo Milano earning 
widespread acclaim from critics, architects, and journalists alike. 
Wallpaper, a magazine specializing in architecture, design, 
and the arts noted the exceptional conceptual design behind 
the pavilion “Archaeologies of Green” and its sustainable 
construction. German architecture magazine Baunetz  called 
Bahrain’s contribution to the Expo “convincing” from the 
architectural standpoint. The magazine also commended fruit 
gardens which successively blossom each month to coincide with 
the duration of the Expo and described them as a “scene worth 
reflecting upon” that gives the pavilion’s visitors a wonderful 
sensory experience. Bahrain’s placing 2nd between France and 
China to take home the Silver Medal for Architecture at the 
Expo attracted global media attention which noted that a small 
country like Bahrain was able to capably stand shoulder to 
shoulder with other much larger countries.



موقــع بحرينــي مــدرج علــى لائحــة اليونســكو للتــراث الإنســاني العالمــي، 
بعــد موقــع قلعــة البحريــن وحيــث الأماكــن والبيــوت وعراقــة التــراث والتاريــخ 

ــن مجــدداً. ــى البحري ستســتدرج الإعــلام العالمــي إل

رهاننــا علــى جــودة العمــل الثقافــي وأهميــة البنيــة التحتيــة التــي تميّــز 
مملكــة البحريــن بمــا تملــك مــن إرثٍ ثقافــي وإنســاني يبقــى العنصــر الجــاذب 
ــا مــن عــزمٍ وإصــرار  أن يبقــى حاضــراً  ــا لدين ــكل م لإعــلام نتمنــى ونســعى ب
وعاكســً لحــراك ثقافــي يشــعّ مــن »أرض الخلــود«، »أرض دلمــون المقدّســة، 
المغمــورة بالنــور« )كمــا قالهــا جلجامــش( والتــي نحكــي قصصهــا خــلال عــام 
2017 الــذي يحمــل »آثارنــا إن حكــت« عنوانــً جديــداً يجــذب مــن جديــد فضــول 

الإعــلام مــن العالــم.



Pillars of Culture81 أعمدة الثقافة

One would be remiss to not mention also the exposure in Arab 
and international media when Manama was named the Capital 
of Arab Culture in 2012, Capital of Arab Tourism in 2013, and 
Capital of Asian Tourism in 2014.

The Authority is currently preparing its media promotional 
campaign for the city of Muharraq, the Capital of Islamic Culture 
for 2018, a core part of which is the Pearling Road, Bahrain’s 
second UNESCO World Heritage site after Qal’at Al-Bahrain 
(Bahrain Fort). Scheduled for official inauguration that year, 
the locations, houses, buildings, heritage, and history brought 
to life by the project will surely focus the international media’s 
attention back on Bahrain once more.  

Our strength lies in the quality of our cultural projects and 
initiatives and Bahrain’s exceptional infrastructure, as exemplified 
by its cultural legacy. These assets will always be what attracts 
the media, and we will continue to strive to keep the press 
talking about the cultural movement that emanates from – in the 
words of Gilgamesh – “the Land of Immortality,” “the holy light-
flooded land of Dilmun”, tale whose chapters will unfold over 
the course of 2017 through the upcoming “Year of Archaeology” 
campaign, bringing with it more intrigue and interest from media 
across the globe. 
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Conserving AuthentiC  
BAhrAini Buildings:  

ContradiCtions and Challenges

الحفاظ على المباني 
البحرينية الأصيلة:
بين التناقضات والتحديات



د. علاء الحبشي

الهــدف مــن كتابــة هــذه الكلمــات هــو توثيــق تجربــة عقــد مــن الزمــن بــدأت 
مــن عــام 2006 عندمــا التحقــت بمجموعــة مــن الخبــراء تمــت دعوتهــم مــن 
قبــل برنامــج الأمــم المتحــدة للتنميــة بمملكــة البحريــن لدراســة آليــات وطــرح 
سياســات تهــدف إلــى الحفــاظ علــى التــراث العمرانــي المحلــي، ثــم تطــورت 
الأمــور لتأخــذ منحــىً عمليــً مــع التحاقــي بالعمــل كاستشــاري مختــص فــي 
هيئــة  آنــذاك،  الثقافــة  بــوزارة  والعمرانــي  المعمــاري  التــراث  علــى  الحفــاظ 
البحريــن للثقافــة والآثــار حاليــً، وهــي تجربــة تمتــد إلــى يومنــا هــذا، شــاركت 
خلالهــا فــي تنفيــذ مشــاريع عديــدة أصبحــت ركائــز هامــة وعلامــات مميــزة 
ــراز  ــة ليــس إب فــي مجــال ترميــم مبــانٍ بحرينيــة أصيلــة. والغــرض مــن المقال
لتجربــة  الاهتمــام والأنظــار  بــل جــذب  تمــت مواجهتهــا،  التــي  الصعوبــات 
تتــواءم  حلــول  إيجــاد  تطلبــت  تحديــات  بمثابــة  فيهــا  التناقضــات  كانــت 
مــع الواقــع المحلــي والســياق المعاصــر الــذي وجدنــا فيــه مفــردات التــراث 
ــدا وتحظــى يومــً  ــداً روي ــدأ يتقبلهــا المجتمــع روي ــة ب البحرينــي، وهــي تجرب

بعــد يــوم بدعــم مــن قبــل القيــادات والســلطات.

إن مدخــل عمليــات الحفــاظ هــو تفهــم التقاليــد الثقافيــة للمجتمــع المحلــي، 
النســيج  أصالــة  ورصــد  لهــا،  المحــددة  والقوانيــن  الآليــات  علــى  والتعــرف 
الحفــاظ. وقــد  التنمــوي لعمليــات  الهــدف  المعمــاري والعمرانــي، وتحديــد 
اتضــح مــن خــلال التطــرق لدراســة هــذه المحــاور الأساســية أن جميعهــا تحمــل 

فــي طياتهــا تناقضــات تتبايــن فــي مداهــا كمــا ســنوضحه تباعــً.

1.    التقاليد والحداثة

البحريــة  بالبيئــة  وثيقــً  ارتباطــا  مرتبــط  البحرينــي  العمرانــي  التــراث  إن 
مناحــي  كافــة  فــي  وتقاليــده  الإنســان  عــادات  بلــورت  التــي  ومحدداتهــا 
ــؤ  ــة فــي التجــارة وصيــد الأســماك واللؤل ــة المتمثل ــاة، ســواء الاقتصادي الحي
المأثــورات  فــي  المتمثلــة  والثقافيــة  الإجتماعيــة  أم  المرتبطــة،  وصناعاتــه 
وســمات  البنــاء  مــواد  البحريــة  البيئــة  حــددت  كمــا  المتنوعــة.  الشــعبية 
بأشــكاله  البحــر  مــن  المســتخرج  المرجــان  فاســتُخدم  والعمــران،  العمــارة 
العشــرة  سُــمكها  يتعــدى  لا  أو كألــواح  المختلفــة كحصــى غيــر منتظــم 
ســنتيمترات، ليبنــى بــالأول الهيــكل الإنشــائي للمبانــي ويســتخدم الثانــي 
كفــرش  أو  الإنشــائية  العناصــر  بيــن  تركــب  للفراغــات  محــددة  كجــدران 
للأرضيــات المميــزة، لينتــج عــن ذلــك إيقــاع مميــز للعمــارة التراثيــة المحليــة، 
كمــا وكان البحــر مصــدرا للأصــداف والقواقــع التــي تســمى محليــا بالصبــان 
التــي تنثــر علــى أرضيــات الأحــواش وأحيانــا الفراغــات العامــة. وقــد امتــاز 
النســيج العمرانــي بالبســاطة والتكــرار فــي كتــل عمرانيــة عضويــة الشــكل 
الفريــج  داخــل  العوائــل  بيــن  المجتمعيــة  العلاقــات  تعكــس  ومتشــابكة 

الواحــد وعلاقــات الفرجــان بعضهــا البعــض.

أدت الطفــرة التــي شــهدتها البــلاد فــي ثلاثينيــات القــرن العشــرين جــراء 
إلــى  المحلــي  الاقتصــاد  وتحــول  مــن جهــة  اللؤلــؤ  أفــول صيــد وصناعــات 
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dr. AlAA Al-hABshi

In the following I attempt to document a decade-long 
experience of conservation work for the purpose of maintaining 
the local architectural heritage of the Kingdom of Bahrain. 
As a consultant in the conservation of the architectural and 
urban heritage, I was involved in many projects that became 
important milestones for the restoration of authentic Bahraini 
buildings and that that have gained wider social acceptance 
and support from local authorities.

The starting point of conservation lies in understanding 
the community’s cultural traditions, learning about its laws 
mechanisms, tracking the authenticity of its architectural and 
urban fabric, and defining the developmental objective of 
the conservation project. In examining these basic themes, it 
becomes clear that all of them have inherent contradictions that 
vary in scope. 

1. Traditional vs. Modernistic

The architectural heritage of Bahrain is closely linked to the 
marine environment and its distinguishing features. This 
environment shaped all manner of the local population’s habits 
and traditions, whether economically as represented by trading, 
fishing, pearling, and related industries, and socially and culturally 
represented by various forms of folklore. The marine environment 
moreover defined the building materials and architectural and 
urban features. Various kinds of coral extracted from the sea 
were used in a multitude of applications; as irregular pebbles 
to construct the preliminary structure, and as panels no more 
than 10 centimeters thick to construct the dividing walls of the 
interior spaces and as flooring material. These elements imbued 
the local architecture heritage with a distinctive character. The 
sea was also the source of shells that were often strewn on 
courtyard grounds and even public spaces. This urban fabric 
is distinguished by the simplicity and repetitiveness of organic 
tightly-woven city blocks that reflected the inter-communal 
relations between families of the same neighborhood and the 
relations of the neighborhoods with each other.

The boom of the 1930’s saw the waning of the pearling industry 
in the face of increased reliance on oil extraction and its related 
industries, leading to a momentous cultural and societal shift. 
Humans gradually retreated inland away from the coastlines in 
order to be closer to where their new source of livelihood was. 
This shift saw the populace engage with a more desert-like 
environment and abandon their seaside homes. The value of 
the sea in everyday life diminished so much that it was left for 



اســتخراج النفــط والصناعــات المرتبطــة بــه مــن الجهــة الأخــرى إلــى تغيــر 
ثقافــي مجتمعــي، حيــث ابتعــد الإنســان تدريجيــً عــن الســواحل فــي اتجــاه 
ذات  جديــدة  بيئــة  مــع  ليتفاعــل  الجديــد  العيــش  مصــدر  حيــث  اليابســة 
مفــردات صحراويــة وهاجــر بيوتــه فــي المــدن الســاحلية، فتقلصــت قيمــة 
البحــر فــي الحيــاة اليوميــة حتــى أنــه تُــرك ليكــون عرضــة لعمليــات الدفــن 
منــذ  خاصــة  والبحــر،  العمــران  بيــن  الوثيقــة  العلاقــة  قاطعــً  المســتمرة، 
الســبعينيات إلــى يومنــا هــذا عندمــا وصلــت هــذه الظواهــر إلــى أوجهــا.

ويمثــل هــذا التتابــع الســريع فــي الماضــي القريــب تناقضــً حــاداً فــي التوجــه 
لترميــم وإحيــاء بيــوت بُنيــت فــي حيــاة وثقافــة بحريــة متكاملــة هجرهــا 
ــا يكمــن التحــدي الأول،  ــدة وتوجــه مختلــف. وهن ــة جدي ــة هوي ســكانها بغي
وهــو كيفيــة إرســاء جوانــب تنمويــة معاصــرة جديــدة تجــذب البحرينــي مــرة 
أخــرى فــي علاقــة جديــدة مــع البحــر تفيــده وتمهــد لــه جوانــب حياتيــة تلائــم 
ســكن واســتخدام المدينــة التاريخيــة. ولــذا أصبــح للترميــم فــي البحريــن 
رســالتان، أولهمــا تثبيــت تداعــي المبانــي وإصلاحهــا، والثانيــة، وهــي الأهــم 
لضمــان الاســتدامة، تكمــن فــي رســم أطــر وآليــات حديثــة تجعــل الأجيــال 
فــي  صياغتهــا  لتعيــد  المبانــي  هــذه  قيمــة  تــدرك  والقادمــة  المعاصــرة 

منظومــة معاصــرة حديثــة.

ثــلاث صــور: صورتــان لســوق القيصريــة بالمحــرق المرحلــة الأولــى )قبــل وبعــد 
الترميــم(، وصــورة جويــة قديمــة للمحــرق تظهــر النســيج العمرانــي العضــوي

2.    المحلية والعالمية

للمبانــي  ترميــم  أعمــال  مــن  متبعــً  كان  فيمــا  الثانــي  التناقــض  ويأتــي 
التاريخيــة ومنهجيــات الحفــاظ عليهــا، حيــث كانــت المبانــي قــد هجــرت منــذ 
ســنوات وانعدمــت فيهــا أعمــال الصــون اللازمــة لإبقائهــا. ونتيجــة لتغييــرات 
أخــرى كثيــرة منهــا ارتفــاع مســتوى الميــاه الجوفيــة جــراء ردم الآبــار الارتوازيــة 
بمعــدل  المبانــي  هــذه  وتدهــورت  تداعــت  البحــر،  فــي  الدفــن  وعمليــات 
ــد منهــا أو تصنيفهــا  ســريع وتســببت عوامــل التدهــور فــي ســقوط العدي
كآيلــة للســقوط. وانطبــق الحــال أيضــً علــى عناصــر معماريــة تراثيــة كثيــرة 
كالأجاســي )بلكونــات خشــبية تبــرز بطــول واجهــة الــدور الأول مــن المبانــي 
الســكنية( أو البادجيــر )ملاقــف هــواء ترتفــع فــوق مســتوى أســطح المبانــي 
بارتفاعــات متفاوتــة تميــز العمــران( أو الســباط )جســور صغيــرة تربــط الأدوار 
الســفلية مــن المبانــي فــوق الأزقــة لتســهل حركــة مســتخدميها خاصــة 
الأطفــال والنســاء مــن مبنــى لآخــر دون الحاجــة إلــى المــرور على الفــراغ العام(، 
اســتندت الســلطات المحليــة علــى تصنيــف هــذه البيــوت والعناصــر كآيلــة 
للســقوط تمهيــداً لهدمهــا أو إزالتهــا كليــً، تاركيــن بذلــك فجــوات معماريــة 
أو عمرانيــة عديــدة،  ولتنتقــص القيمــة التكامليــة للنســيج العمرانــي والقيم 
المعماريــة بشــكل كبيــر. أمــا مــا ســلم مــن مبــانٍ تاريخيــة مــن الهــدم فعبثــت 
بهــا بداعــي الترميــم، إلا أن هــذه الأعمــال اســتُخدم فيهــا الإســمنت بإفــراط 
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a wave of rampant sea reclamation operations. The once-close 
relationship between urbanization and the sea thus became 
disconnected; a phenomenon which reached its highpoint in the 
1970’s and still continues to present day.

This rather recent and rapid sequence of events sits in sharp 
contrast with the emerging movement to restore and revive those 
abandoned homes that were built during a time when life and 
culture were completely defined by the sea. And herein lies the 
first challenge; how to make development more contemporary 
so that it may attract Bahrainis to reconnect with the sea and 
afford them amenities that are compatible with residing in and 
using the old city. Hence, the restoration movement carries 
two messages; firstly, renovating and repairing the crumbling 
buildings, and secondly - which is most important from a 
sustainability standpoint - establishing modern frameworks and 
mechanisms that make current and future generations realize 
the value of those buildings and re-imagine them in a modern 
and contemporary setting.

2. Local vs. Global

The second contradiction lies in the methods followed in the 
restoration and conservation of historic buildings which were 
abandoned years ago and neglected entirely. Due to a number 
of factors, including high groundwater levels as a result of filling 
artesian wells and sea reclamation, these buildings rapidly 
deteriorated to the point where many of them either fell to utter 
ruin or were classified as condemned structures. The same applies 
to many elements within the local architectural heritage such as 
front-side wooden balconies which extend up to first floor of 
residential buildings, rooftop wind shafts of varying heights, small 
bridges which link the lower floors of the buildings to facilitate 
movement of children and women from one building to another 
without having to go out onto the streets. Local authorities 
classified these buildings and elements as condemned in order 
for them to be demolished or removed altogether, thus leaving 
behind a large architectural and urban gap and dramatically 
diminishing the complementary value of the urban fabric and its 
aesthetics. The excessive use of cement used in the restoration 
of the historic buildings that did survive proved detrimental to the 
original traditional construction materials, further accelerating 
their deterioration rather than conserving them. Furthermore, 
building contractors frequently removed degraded decorative 
plasterwork and timber and replaced them by similar elements, 
utterly disregarding the authentic original designs and their 
inherent significance and their original function. Those who 



مــا ســرّع مــن تدهــور المــواد التقليديــة لعــدم توافقــه معهــا. كمــا واعتــاد 
مقاولــو البنــاء إزالــة مــا هــو مندثــر أو متحلــل مــن جصيــات أو أخشــاب زخرفيــة 
لتســتبدل بعناصــر مثيلــة دون احتــرام التصميمــات الأصيلــة أو التيقــن مــن 
ــة فــي اســتخدام المــواد  ــة فــي الزخــارف أو الوظيفــة الأصلي ــي الكامن المعان
الأصليــة. أمــا بالنســبة لمحبــي التــراث فقــد آثــروا بنــاء مبانيهــم علــى أشــكال 
سُــمّيت تراثيــة، إلا أنهــا فــي الواقــع مــا هــي إلا منتــج معمــاري أدرجــت فــي 
تمــت اســتعارتها مــن مبــانٍ  واجهاتــه عناصــر زخرفيــة وأشــكال معماريــة 
تراثيــة كثيــرة وتجميعهــا بشــكل مكثــف فــي واجهاتــه، وهــو اتجــاه سُــمّي 
فــي العمــارة الغربيــة بالباســتيش )Pastiche(، ادعــاء أن كثــرة هــذه العناصــر 

دليــل علــى عمــق وتعزيــز التــراث.

وهــذه الممارســات جميعهــا تتناقــض تناقضــً جذريــً مــع جميــع المواثيــق 
العالميــة الخاصــة بترميــم والحفــاظ علــى مبانــي التــراث والتــي تؤكــد علــى 
التاريخــي،  النســيج  علــى  الســلبي  التأثيــر  لعــدم  الأدنــى  التدخــل  مبــدأ 
ــة وتكامــل مفــردات وعناصــر التــراث، والتأكيــد علــى أن  والحفــاظ علــى أصال
ــر عــن عصرهــا شــرط ألا تهيمــن أو تهمــش  أي تدخــلات حديثــة يلــزم أن تعبّ
النســيج الأصلــي للتــراث، وغيرهــا مــن بنــود ومــواد توجّــه آليــات ومناهــج 
المرجعيــة  المواثيــق تعتبــر  الثقافــي. وجميــع هــذه  التــراث  الحفــاظ علــى 
الفنيــة لهيئــة اليونســكو وجــزءًا لا يتجــزأ مــن اتفاقيــة التــراث العالمــي التــي 
وقعتهــا مملكــة البحريــن وتلتــزم بتطبيقهــا فيمــا ســجلت وستســجل مــن 

مواقــع ضمــن قائمتهــا كموقــع قلعــة البحريــن وطريــق اللؤلــؤ.

ثلاثــة صــور: الأولــي لواجهــة بيــت الشــيخ ســلمان حوالــي 1950 فــي حالتهــا 
الأصيلــة وعــام 2009 توضــح الأشــكال المضافــة علــى الواجهــة الأصليــة لإضافــة 
صبغــة »تراثيــة« وعــام 2012 بعــد الترميــم وإزالــة البيــاض الأســمنتي والأشــكال 

غيــر الأصيلــة.

3.    الأصيل والدخيل

بعــد هجــرة العائــلات البحرينيــة مــن المدينــة القديمــة ســكنها الدخــلاء مــن 
العمــال الأجانــب جالبيــن ثقافــات غيــر متوافقــة مــع العمــارة والعمــران المحلــي 
التاريخــي لتبــدأ موجــة تغريــب لطابــع ووظائــف المبانــي بمــا صاحــب ذلــك مــن 
تشــويه لهــا وإزالــة للعناصــر الأصيلــة وإضافــات عناصــر ومــواد غيــر متوافقــة 
مــن  العديــد  فنــرى  التاريخيــة ككل،  وللمدينــة  لهــا  التراثــي  الســياق  مــع 
البيــوت ذا الأحــواش تتحــول إلــى شــقق وغــرف ســكنية ويضــاف فيهــا مطابــخ 
وحمامــات فــي مواضــع لــم تصمــم مــن أجــل ذلــك، وتطمــس زخــارف جصيــة أو 
أســقف ملونــة التــي فقــدت أهميتهــا، كمــا ونــرى تكــرار فتــح أبــواب وشــبابيك 
دون مراعــاة الخلــل الــذي يصيــب المنظومــة الإنشــائية التاريخيــة، وغيرهــا من 
تعديــلات وإضافــات عديــدة أدت إلــى تداعــي المبانــي مــن ناحيــة، وصعوبــة 
تفهــم الوضــع التاريخــي مــن الناحيــة الأخــرى، وليصبــح هــذا التغريــب أحــد 

أهــم التحديــات فــي أعمــال الترميــم.



Pillars of Culture89 أعمدة الثقافة

have an affinity for the traditional architectural heritage chose 
to construct their buildings to resemble that style. However, 
those buildings were merely generic architectural products on 
whose facades were slapped a high concentration of various 
architectural and decorative elements borrowed from various 
sources, a style referred to as “pastiche” in Western architecture. 
These densely packed elements – so they think – embody the 
richness of the heritage and promote it. 

These practices are all diametrically opposite to all international 
conventions related to the restoration and conservation of 
historic buildings which emphasize minimal intervention so as 
to not negatively impact the coherence of the historic fabric and 
maintain the authenticity and integrity of the heritage. They 
also emphasize that any recent interventions, while expected 
to reflect the time period in which they are done, cannot in any 
way dominate or marginalize the original makeup of the heritage. 
Other points related to proper conservation approaches, methods, 
and mechanisms are also outlined in these conventions which 
collectively form the technical reference point for UNESCO. 
Moreover, they are an integral part of the World Heritage 
Convention which was signed by the Kingdom of Bahrain as part 
of its commitment to applying these protocols on its sites which 
have already been inscribed as World Heritage sites and those 
that will be in the future.  

3. Native vs. Foreign

After the exodus of Bahraini families, the old city was populated 
by foreign workers who brought with them cultures that were 
different to the local historic architecture. This ushered in a new 
wave that changed the nature and functions of the buildings and 
replaced authentic elements and materials with ones that were 
at odds with the traditional context to the buildings and the old 
city as a whole. Many houses with courtyards were converted 
to residential rooms and apartments outfitted with kitchens 
and bathrooms in places that were not originally designed for 
them. Non-essential plaster moldings and colored ceilings were 
effaced. Doors and windows were created without taking into 
account how they would affect the balance and integrity of 
the traditional construction. All these alterations and additions 
led to historical buildings either dilapidating or teetering over 
precariously and made it hard to understand their historical 
context. This process of alienation, so to speak, became one of 
the most important challenges facing restoration efforts. 

It is no secret the negative impact non-nationals have had on 
the unity and integrity of the old city’s neighborhoods and their 



بالمدينــة  الجديــد  الدخيــل  لهــذا  الســلبي  التأثيــر  أحــد  علــى  يخفــى  ولا 
التاريخيــة علــى وحــدة وتكامــل الفريــج )وهــي المجــاورة الســكنية وجمعهــا 
باللهجــة المحليــة الفرجــان( وتقــارب ســكانه ومســتخدميه، ليتفاقــم الخلــل 
الأجانــب  للعمــال  ســكنً  التاريخيــة  المدينــة  أغلــب  ولتصبــح  المجتمعــي 
والعــزاب، خاصــة غيــر ميســوري الحــال منهــم، وهــي الطبقــة التــي لا تــرى 
فــي المبانــي القديمــة إلا المنفعــة دون القيمــة، ولتجتــث الذاكــرة المجتمعيــة 
شــيئً فشــيئً لتصــل إلــى حــد أن الأجيــال البحرينيــة المعاصــرة قليلــة العلــم 
أســماء  أمــا  وتقاليــده.  عاداتــه  مــن  والكثيــر  العمرانــي  تراثهــا  بمفــردات 
العوائــل التــي كنــت تطلــق علــى الفرجــان فتحولــت إلــى أرقــام لبلــوكات 
ســكنية دون الاعتبــار للقيمــة الاجتماعيــة والتاريخيــة فــي الحفــاظ علــى هــذه 

الأســماء والــدلالات.

كثيــرون  دخــلاء  يوجــد  المجتمعيــة،  وتوابعــه  الإنســاني  الدخيــل  وبجانــب 
آخــرون غيــر متوافقيــن مــع النســيج العمرانــي للمدينــة، أهمهــم وأكثرهــم 
ضــرراً هــي المركبــات الثقيلــة والســيارات والتــي يتــم مــن أجــل دخولهــا فــي 
نســيج المدينــة العضــوي ذي الطــرق الضيقــة )الدواعيــس( توســيع الشــوارع 
وفــرض خطــوط تنظيــم جديــدة تــؤدي إلــى إزالــة واجهــات المبانــي التاريخيــة 

المطلــة علــى الفــراغ العــام.

وممــا تــم عرضــه أعــلاه، يتبيــن مــدى التأثيــرات الســلبية للدخــلاء الجــدد علــى 
المدينــة التاريخيــة، ممــا يمثــل تناقضــً واضحــً بيــن هــذه التأثيــرات وأهــداف 
التــي  التحديــات  أهــم  أحــد  ذلــك  وليكــون  والمعمــاري،  العمرانــي  الحفــاظ 
واجهــت مشــاريع الحفــاظ، لا ســيما أن هــذه التناقضــات لــم تكــن مرئيــة أو 
معلومــً مداهــا الســلبي لــدى أغلــب أفــراد المجتمــع والســلطات المحليــة، 
وتمــت مواجهــة معظــم هــذه التناقضــات فــي المشــروع الرائــد الــذي نفذتــه 
وزارة الثقافــة فــي ســوق القيصريــة، والــذي نتــج عــن اســتقطاب البحرينييــن 
مــرة أخــرى لهــذه المنطقــة مــن المدينــة التاريخيــة واعــادة التــوازن المجتمعــي 

والاقتصــادي وتحريــك عجلــة التنميــة مــرة أخــرى.

ــر الســيارة   ــة صــور: صــورة لســوق المحــرق ورواده الحالييــن وصــورة لتأثي ثلاث
وأخيــرة لســوق القيصريــة بعــد الترميــم واســتقطاب البحرينييــن مــرة أخــرى 

للمدينــة.

4.    التنمية وشركاؤها

تناقــض أخيــر يتمثــل فــي أن المشــاريع التنمويــة المعتــاد تنفيذهــا فــي 
أو مســاحات  التاريخيــة كانــت قائمــة علــى هــدم فرجــان بكاملهــا  المــدن 
كبيــرة مــن النســيج العمرانــي واســتبدالها بمجــاورات تصمــم علــى معاييــر 
ــا هــو أن تبنــى  ــة، والمنطــق هن ــر غربي ــت ومعايي ــة وتســتاق مــن ثواب حديث
بعــدم  أو  ضيقــة،  شــوارع  بعــروض  تقيــد  بــلا  الجديــدة  المجــاورات  هــذه 
اســتقامة الطــرق فيصعــب مــد الخدمــات أو شــبكات البنيــة التحتيــة، وغيرهــا 

مــن معاييــر لــم تصمــم مــن آجلهــا المدينــة القديمــة.
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communal nature, a fact which further aggravated the societal 
imbalances which now see the majority of the old city’s residences 
become homes to low-wage foreigners and bachelors who only 
appreciate the utilitarian value of these old buildings. Moreover, 
it gradually caused the collective memory to fade away to the 
extent where the current generation of Bahrainis is largely 
unaware of its own architectural and urban vocabulary, heritage, 
customs, and traditions. Even the neighborhood naming system, 
which used to be based on the surnames of its resident families, 
adopted a numerical-based identification system which did not 
take into account the social and historical value of keeping those 
traditional names and their connotations.

In addition to the encroachment of non-nationals and the 
resulting social ramifications, the issue was exacerbated by other 
outside elements that are incompatible with the urban fabric of 
the city, most notably and most damaging are heavy vehicles and 
cars. Allowing these automobiles to be able to access the inner 
heart of the city’s organic layout with its signature narrow paths 
and alleyways required re-designing the layout and expanding 
the roads which led to the removal of the facades of the historic 
buildings adjacent to this new transport system.

The aforementioned points illustrate the extent of the negative 
effects non-nationals and outside elements have had on the old 
city. Because these effects and the objectives of architectural 
conservation work against one other, it makes it one of the 
most important challenges conservation efforts face, especially 
because the scope of the negative effects brought about by 
these conflicting forces was not felt or recognized by most 
members of the community and local authorities. The pioneering 
Suq Al-Qaisariya project carried out by the Ministry of Culture 
helped alleviate many of these negative effects and resulted 
in Bahrainis flocking once again to that district of the old city 
and restoring the societal and economic balance which, in turn, 
supported further development.

4. Development and its Partners

The final contradiction is that development projects normally 
carried out in historic cities involved tearing down entire 
neighborhoods or large areas of the urban fabric and replacing 
them with modern blocks designed to modern Western 
standards. The logic behind this is that these new neighborhoods 
need to be re-built without the restrictions of narrow alleyways 
or straighter roads that make it difficult to connect them to the 
utilities and infrastructure grid and other standards for which the 
old city is not designed.



كمــا ويتمثــل التناقــض الواضــح فــي التوجــه لتصنيــف البيــوت والمبانــي 
التاريخيــة آيلــة للســقوط تمهيــداً لهدمهــا وإعــادة بنائها على شــكل نمطي 
لا يتوافــق فــي أغلــب الأحيــان مــع الشــكل العضــوي للعقار وبتصميــم يتنافى 
مــع الخصائــص المعماريــة والعمرانيــة، خاصــة فــي إلغــاء الأحــواش الداخليــة 
واســتبدالها بفراغــات تحيــط المبنــى وتفصلــه عــن النســيج المحيــط. وقــد 
أخــذ هــذا الاتجــاه مجــالاً واســعً بعدمــا تبنــت الســلطات المحليــة هــدم وإعــادة 
بنــاء 1,000 بيــت آيــل للســقوط فــي مختلــف مناطــق البــلاد يقــع معظمهــا 

داخــل أطــر المــدن التاريخيــة. 

والتحــدي هنــا هــو مواجهــة هــذه الاتجاهــات التــي تبنتهــا الســلطات المحليــة 
النســيج  مــع  للتعامــل  جديــد  وفكــر  مبــادئ  لإرســاء  معهــم  والتواصــل 
العمرانــي التاريخــي، والتأكيــد علــى أن أحــد أهــم معاييــر التنمية المســتدامة 
هــي الحفــاظ علــى التــراث الثقافــي والبيئــة المحليــة، وهمــا أمــران يؤكــدان 
التنمويــة  المشــاريع  المحلــي بجميــع فئاتــه لدعــم  المجتمــع  علــى تفاعــل 
والمشــاركة فيهــا. وتعمــل هيئــة البحريــن للثقافــة والآثــار علــى إدارة التــراث 
ــا مــن خــلال مراجعــة تراخيــص الهــدم  ــي بطــرح تلــك التوجهــات، إم العمران
والبنــاء داخــل المــدن التاريخيــة، أو بتنفيذهــا لمثــال لمشــروع تنمــوي وهــو 
مشــروع الارتقــاء بمســار اللؤلــؤ وترميــم وإعــادة تأهيــل مبانيــه المســجلة فــي 

قائمــة التــراث الإنســاني العالمــي. 

بمجــاورة  واســتبداله  المــراد هدمــه  هنــدي  بــن  لفريــج  صــورة  صــور:  ثــلاث 
حديثــة وصــورة لبيــت آيــل للســقوط تــم هدمــه واســتبداله ببيــت حديــث 
وصــورة لبيــت آيــل للســقوط تــم الحفــاظ علــى واجهاتــه الخارجيــة وبنــاء 

مبنــى حديــث داخلــه.

التناقضــات والتحديــات فــي منظومــة الحفــاظ علــى التــراث الثقافــي لا تخــص 
مملكــة البحريــن وحدهــا، وإنمــا هــي شــائعة فــي أي منظومــة عالميــة تخــص 
الحفــاظ علــى التــراث، ولكــن بتفــاوت مداهــا وحــدّة تأثيراتهــا. ومــا يســترعي 
الانتبــاه أن مملكــة البحريــن أفضــل حــالاً مــن العديــد مــن الحــالات المشــابهة، 
فالهــدم الــذي تعرضــت لــه المــدن التاريخيــة محــدود المــدة إذا مــا قــورن بمــا 
تعرضــت لــه العديــد مــن المــدن التاريخيــة الأخــرى، وخاصــة تلــك الواقعــة فــي 
الخليــج العربــي. كمــا وأن الثقافــة العامــة العاليــة لأفــراد المجتمــع المحلــي 
ــل والبــدء  ســاعدتهم علــى أن يســتوعبوا رســالة الحفــاظ بوتيــرة ســريعة ب
فــي تبنيهــا. كمــا أن الســلطات ومعظــم شــركاء التنميــة تفاعلوا مــع التجربة 
بشــكل إيجابــي لتوســعة مداهــا ونشــر أهدافهــا وإدراجهــا فــي السياســات 
واللوائــح والقوانيــن المحليــة، وبالتالــي ســيصبح مســار الحفــاظ علــى التــراث 
الثقافــي التــي تنتهجــه مملكــة البحريــن مثــالاً يحتــذي بــه الكثيــرون فــي 

المســتقبل القريــب.
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There is a clear contradiction in the move to classify historic 
homes and historic buildings as being under threat of collapse 
to make way for their demolition and reconstruction in modular 
forms and patterns does not often complement the organic 
forms of the structure. The designs are also discordant with 
the local architectural and urban characteristics, especially 
in the elimination of internal courtyards and replacing them 
with surrounding spaces that separate the building from its 
surroundings. This trend further expanded and grew when local 
authorities adopted a measure to demolish and reconstruct 
1,000 crumbling homes in various parts of the country, most of 
which were located within the bounds of old cities.

The challenge here is to address this direction adopted by the 
local authorities and engage with them in order to establish 
mutually agreeable principles and approaches on how to deal 
with the historic urban fabric and also emphasize the fact that 
conservation of the cultural heritage and local environment is 
one of the most important standards of sustainable development. 
In either case, it is paramount to engage all segments of the 
local community to support and contribute to the development 
projects. The Bahrain Authority for Culture and Antiquities takes 
it upon itself to manage this urban heritage and putting forth 
initiatives and solutions, either by reviewing the demolition 
and reconstruction permits in old cities, or executing model 
development projects such as renovating and rehabilitating the 
Pearling Road and its buildings which are inscribed on the World 
Heritage List.

The contradictions and challenges related to cultural heritage 
conservation are not unique to the Kingdom of Bahrain. 
Indeed, they are common in any endeavor concerning heritage 
conservation around the world, only varying in terms of the 
breadth of their scope and severity of impact. It is worth noting 
that the Kingdom of Bahrain fared much better than many similar 
cases. The extent of demolition incurred by the old city was 
limited in comparison to many other historic cities, especially 
those in the Arabian Gulf region. Moreover, the generally high 
level of knowledge of the community members helped them 
realize rather quickly the importance of conservation and adopt 
its message. Local authorities and most of the development 
partners embraced the experience and worked to further expand 
its scope and objectives and include them in their policies, 
regulations, and legislations. As such, the approach adopted 
by the Kingdom of Bahrain with regards to the conservation of 
cultural heritage will be a worthy case study and model for many 
in the near future. 
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Culture & Arts

الثقافة والفنون



هلا آل خليفة

تحمــل كلمــة » الثقافــة » أفرعــً عديــدة تتعلــق بالعلــوم الإنســانية، اللغــة، 
الموســيقى،  الفنون،الطعــام،  والعــادات والتقاليــد التــي نكتســبها مــن 
مكوّنــات محيطنــا.  وتجتمــع هــذه الأفــرع علــى ثلاثــة أعمــدة أساســية وهــي 
المبــدع بطرائــق مختلفــة  أو  المثقــف  الفنــون والعلــوم والآداب، يترجمهــا 
تحاكــي القضايــا والأفــكار، وتُتَرجــم إلــى نصــوص أو مشــاهد مســرحية أو 

قطعــً فنيــة. 

فالثقافــة هــي أداة الفكــر ووســيلته التــي مــن خلالهــا يناقــش الإنســان  
كل مــا يــدور فــي محيطــه، ومــن غيــر هــذه اللغــة -لغــة الثقافــة-  لا تصبــح 
لمجتمعاتنــا هويــة أو صــوت، ومــن هنــا يبــدأ دور الثقافــة والفنــون فهدفنــا 
الأدوات  البحريــن، عبــر مختلــف  فــي مملكــة  الثقافــة  هــو ترســيخ أســس 
والبرامــج المنضويــة تحــت مظلــة الثقافــة والفنــون، وبتعزيــز الانتمــاء لهــذه 
لحــب  الوعــي  نشــر  مــن  ابتــداءً  العريــق  وتاريخهــا  الغنــي  وتراثهــا  الأرض 
إلــى المســاهمة فــي احتضــان الاســاليب  الأرض  والتاريــخ والتــراث وصــولاً 
المعاصــرة فــي تعزيــز دور الثقافــة لبنــاء مجتمــع مزدهــر يواكــب الحركــة 

العالميــة.  الثقافيــة 

يعمــل قطــاع الثقافــة والفنــون علــى التوثيــق المســتمر للحركــة الإبداعيــة 
فــي المملكــة، وفتــح أبــواب التعــاون الثقافــي مــع العالــم لاســتقطاب الأفــكار 
المهرجانــات  علــى  تضفــي  التــي  المتميــزة  والعــروض  الجديــدة  والــرؤى 
ولمواكبــة  والتجديــد،  الحداثــة  صبغــة  الوطنيــة  والفعاليــات  الدوريــة 
العــروض العالميــة التــي تمــر علــى صــروح الثقافــة مثــل المســرح الوطنــي 
وخشــبة الصالــة الثقافيــة – نعمــل علــى بنــاء وتدريــب فرقــة الفنــون الأدائيــة 
والموســيقى  الغنــاء  فنــون  بنشــر  لتقــوم  البحرينيــة  الاســتعراضية   /
ــات التــي مــن خلالهــا نســتطيع  ــة التحديث والرقصــات الشــعبية بعــد إضاف
مــع  الاســتعراض  لفنــون  العالمــي  بالمســتوى  يرتقــي  عرضــً  نقــدم  ان 
احتفاظــه  بــروح التــراث،  فمــن خــلال العوامــل التقنيــة والفنيــة مــن الإضــاءة 
والأزيــاء والغنــاء والحــركات الأدائيــة ننتقــل بالعــرض المحلــي إلــى مســتوى 
أعلــى  يثــري مشــاركاتنا فــي مهرجانــاتٍ  ومحافــل عالميــة، ويبــرز الهويــة 
الحقيقيــة لمملكــة البحريــن ومــا تمتلكــه مــن فنــونٍ  متنوعــة  مــن غنــاء 

البحــر إلــى فنــون الصــوت والرقصــات المحليــة. 

ولأن التاريــخ يحمــل فــي طياتــه العديــد مــن الأســاطير والقصــص والأحــداث،  
نعمــل علــى تدويــن سلســلة مــن المقابــلات المصــورة مــع شــخصيات أثــرت 
ــرت فــي مجتمعنــا، وذلــك لأن للتاريــخ الشــفوي قيمــة  المشــهد الثقافــي وأثّ
مؤثــرة تعمــل بالتــوازي مــع التاريــخ المــدوّن والمرصــود. شــخصيات مهمــة 
فــي الشــعر والصحافــة والآداب والموســيقى مــروراً باللؤلــؤ والتــراث الأصيــل،  

وجــوه مختلفــة تحاكينــا وتتواصــل معنــا لســرد وتوثيــق ذاكــرة البحريــن. 

وفــي صفحــات الثقافــة المتنوعــة تكمــن إصــدارات عديــدة ودوريــة تســلّط 
الأضــواء علــى تجــارب متنوعــة فــي  الشــعر والأدب والفنــون والتاريــخ. إصــدارات 
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HAlA Al  kHAlifA

The word “culture” branches out to cover a diverse range of areas 
within the realm of human sciences, from language, to arts, 
music, food, and the customs and traditions that we gain from 
our surroundings. These branches fall under one of three main 
pillars: arts, science, and literature. These pillars are interpreted 
by the intellectual or creative individual in a multitude of ways 
that mimic issues and ideas, and translate into theatrical scripts 
or scenes and works of art.

Culture is a tool of thought; the way by which humans engage 
with what goes around them. Without this language – the 
language of culture – our societies become devoid of identity 
and voice. Here is where the role of Culture and Arts comes 
in. Our goal is to consolidate Bahrain’s cultural pillars through 
various tools and programs that fall under the umbrella of 
culture and the arts, and to strengthen the sense of belonging 
to this land and its rich heritage and ancient history. This 
is accomplished by spreading awareness about the love for 
the land, history, and heritage, as well as supporting the 
adoption of modern methods which enhance the role of 
culture in building a prosperous society that is in line with the 
international cultural movement.

The Culture and Arts Sector continuously documents the 
creative movement in the Kingdom and strives to open new 
horizons of cultural cooperation with the rest of the world. In 
doing so, the department attracts new ideas and visions and 
top-level performances that imbue the island’s periodic festivals 
and national events with an aura of modernity and innovation. 
It also helps to stay in line with global shows performed on 
cultural landmarks such as the Bahrain National Theatre and the 
Cultural Hall. The directorate also creates and trains performing 
arts groups to help spread local folk singing, music, and dances 
which have been updated to be on par with world-class standards 
while retaining the spirit of heritage. By adding special artistic 
and technical elements such as lighting and costumes, singing, 
and movements, the performances are elevated to a whole new 
level that enriches our participations in international festivals 
and forums, and highlights the true identity of the Kingdom of 
Bahrain and its amazing variety of arts, from songs of the sea to 
the art of sound and local dances.

Because history is full of myths, stories, and events, we conducted 
a series of documented recorded interviews with people who 
left their mark on the cultural scene and society in general. This 



الثقافــة التــي هــي العمــود الفقــري والشــريان الأساســي لأي مؤسســة ثقافية، 
فتلــك الإصــدارات هــي ســفير التواصــل الــذي يطــل علــى القــراء فــي  مختلــف 
بلــدان العالــم مــن خــلال مشــاركات الهيئــة فــي معــارض الكتــاب المحليــة 
والإقليميــة والعالميــة. ومــا مجلــة البحريــن الثقافيــة إلا واحــدة مــن النمــاذج، 
فهــي مجلــة دوريــة حافظــت علــى مســتواها ومضمونهــا وجــودة إخراجهــا 

منــذ أكثــر مــن 20 عامــً.

ومــع كل معــرضٍ زائــر يصــدر كتــاب يوثــق مضمــون المعــرض، ومــع سلســلة 
ونشــر  البحرينييــن  الكتّــاب  دعــم  فــي  تســاهم  التــي  المشــترك  النشــر 
أعمالهــم الأدبيــة والاحتفــاء بهــم، تتعــدد المواضيــع وتبقــى الكلمــة والكتــاب 

الوســيلة الكلاســيكية للمعرفــة.

روّاد  وفنانــون  الأصيــل،  تاريــخ  فلهــا  البحريــن  فــي  البصريــة  الفنــون  أمــا 
التشــكيلية. الحركــة  تطويــر  فــي  ســاهموا 

ونستشــهد بالدكتــورة مهــى عزيــزة ســلطان التــي درســت الحالــة الفنيــة 
ــن وكتبــت: فــي البحري

» يظهــر الفــن التشــكيلي المعاصــر  فــي البحريــن، وبعــد أربعيــن عامــً 
ــي  ــع الثقاف ــي الواق ــزأ ف ــزء لا يتج ــنوي كج ــرض الس ــوء المع ــى نش عل
ــلال  ــتطاع خ ــه اس ــة انطلاقت ــن حداث ــم م ــو بالرغ ــة، فه ــون العربي للفن
نصــف قــرن ان يثبــت وجــوده ونمــوه عبــر  تزايــد عــدد الفنانيــن 
وإنشــاء المتحــف والصــالات الجديــدة للعــرض وتحويــل عــدد مــن بيــوت 

ــى صــالات عــرض دائمــه لأعمالهــم«. الفنانيــن إل

ــع  ــل الطلائ ــن جي ــن م ــن المحترفي ــاركة الفناني ــتمرار مش ــا أن اس » كم
والمخضرميــن، مــع الاجيــال الجديــدة فيمــا يمكــن أن نطلــق عليــه 
»حــوار الاجيــال، تقليــدُ بــدأه المعــرض الســنوي وأصبــح اليــوم مــن 

أهــم ســماته المميــزة«.
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is because oral history works hand in hand with written and 
reported history. In addition to poets, journalists, writers and 
novelists, the individuals interviewed also include people who 
experienced the days of the pearling economy and traditions 
of a bygone era, all in order to paint a more comprehensive 
documented picture of Bahrain. 

In terms of published works, the directorate publishes numerous 
periodicals that highlight a multitude of artistic pursuits, from 
poetry to literature, arts, and history. These periodicals represent 
the lifeblood of any cultural institution because they are the 
window through which readers from around the world can 
engage with the Bahrain Authority for Culture and Antiquities. 
These publications are promoted through the authority’s constant 
presence at local, regional, and global book fairs. An outstanding 
example of such a publication is Al-Bahrain Al-Thakafia, a 
cultural periodical which has maintained high quality of content 
and production since its first issue more than 20 years ago.

With each visiting exhibition, a book is issued documenting its 
content. There is also a joint publishing series that supports 
Bahrainis writers and publishes their works, an initiative which 
enables a range of topics to shine and keeps the written word in 
its rightful place as the classic conduit of knowledge. 

Similarly, visual arts in Bahrain have a long rich history, and there 
are numerous pioneering artists who contributed to developing 
the local fine arts movement.

And here I quote what Dr. Maha Azize Sultan who studied the 
Art scene in Bahrain once wrote: 

“Forty years after the inauguration of the Annual Bahrain Fine 
Arts Exhibition, contemporary art in Bahrain is firmly established 
as an integral part of the cultural landscape of arts in the Arab 
world. In spite of the recentness, it managed in half a century 
to prove itself and rapidly develop, as evidenced by the ever-
increasing number of artists and proliferation of museums and 
art galleries, as well the conversion of a number of artists’ 
homes houses to permanent galleries showcasing their works”.

“In addition, veteran and pioneering artists’ participation 
alongside the new generations has given it what we may 
call a “dialogue of generations”, a tradition started by 
the annual exhibition which has become almost like a 
distinguishing characteristic”.
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Bahrain’s  
participations in  

international  
events

مشاركة مملكة
 البحرين في
 المحافل
 الدولية



نورا السايح

منــذ أول مشــاركة دوليــة لهيئــة البحريــن للثقافــة والآثــار والتــي كانــت فــي 
معــرض العمــارة الدولــي العاشــر فــي عــام 2010، أمســت مســألة تمثيــل 
البحريــن علــى الســاحة الدوليــة عنصــراً هامــً فــي ســياق الجهــود الثقافيــة 
ــة  ــن كدول ــراز البحري ــى إب ــب الجهــود الســاعية إل ــى جان التــي نقــوم بهــا. فإل
غنيــة ثقافيــً وتراثيــً، كان طموحنــا فــي جميــع مشــاركاتنا الدوليــة معالجــة 
ــا الهامــة المتعلقــة بالمجتمــع والثقافــة والبنــاء والبيئــة الطبيعيــة،  القضاي
ــدٌ يحــثّ  ــن هــي أيضــً بل ــك مــن خــال هــذه المعــارض أن البحري ــر بذل لنُظْهِ
فــي  الفاعلــة  المشــاركة  علــى  المجتمــع  ويشــجّع  النقــدي  التفكيــر  علــى 
تحســين مســتقبلهم المشــترك وتحمل المســؤولية في تشــكيل المســيرة 
التنمويــة للبــاد. فقــد ســعت مشــاركات مملكــة البحريــن المســتمرة فــي 
ــي البندقيــة منــذ عــام 2010 ومؤخــراً  معــرض العمــارة الدولــي ضمــن بينال
ــا الهامــة  ــى معالجــة القضاي ــو فــي عــام 2015 إل فــي معــرض إكســبو ميان
ورفــع مســتوى الوعــي بهــا بيــن جيــل الشــباب، موضحــة مــن خالهــا وبشــتى 
الوســائل مــدى أهميــة مثــل هــذه الموضوعــات المختلفــة كالتــراث البحــري أو 

ــة وطنيــة. الزراعــي بالنســبة لهوي

بينالي 2010

التغيــرات  فــي  تحقيــق  بمثابــة   )Reclaim( »ريكليــم«  معــرض  كان 
الاجتماعيــة والسياســية التــي أدت إلــى الوضــع الراهــن وســعى إلــى إثــارة 
ــك أن إعــادة رســم  النقــاش حــول سياســات التخطيــط فــي المســتقبل، ذل
الحــدود الوطنيــة جغرافيــً رافقــه تحــول اجتماعــي جــذري، ألا وهــو تراجــع 
الثقافــة المرتبطــة بالبحــر أمــام نمــط الحيــاة الحضريــة. وإلــى جانــب الآثــار 
البيئيــة التــي تخلفهــا عمليــة اســتصاح الأراضــي، جــاء المعــرض ليحقّــق 
المناطــق  التــي تمثلهــا  القيمــة  الآثــار الاجتماعيــة مــن منظــور  فــي هــذه 

عامــة. أمكنــة  باعتبارهــا  الســاحلية 

شــكّلت ثاثــة أكــواخ للصياديــن كانــت قــد نُقِلــت مــن مواقعهــا الأصليــة فــي 
البحريــن النقطــة المحوريــة للمعــرض، حيــث ينــمّ تموضعهــا المســتغرب 
ــذي  ــاح ال - بعيــداً عــن بيئتــه الســاحلية الأصليــة - عــن الضيــق وعــدم الارتي
يشــوب عاقتنــا الحاليــة بالبحــر. هــذه النمــاذج المعماريــة التــي قامــت دون 
معمارييــن كمــا هــو واضــح مــن هيئتهــا المعماريــة التــي تتســم بالفوريــة 
تمثــل الســعي لإيجــاد عاقــة أكثــر حميميــة بالبحــر، وهــي توفــر للــزوار فرصــة 
للتجربــة والانغمــاس فــي العِمــارة بــدلاً عــن مشــاهدتها عــن بُعــد، كمــا تتيــح 
ــات، التواصــل مــع المهندســين  لهــم أيضــً، مــن خــال سلســلة مــن المقاب
هــذه  واســتعملوا  شــيّدوا  الذيــن  والصياديــن  المجهوليــن  المعمارييــن 

الأكــواخ فــي حديثهــم عــن عاقتهــم بالبحــر.

وكانــت مثــل هــذه التجمعــات الســكانية الســاحلية غيــر الرســمية المعروفــة 
وْر« فــي العقــد الثانــي مــن القــرن العشــرين أماكــن تجمّــع غواصــي  باســم »الــدُّ
اللؤلــؤ ومقــراً لأولــى النقابــات المنظمــة. واليــوم، تســتضيف هــذه الأكــواخ 
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noura alsayeh

From the onset of the first participation of the Bahrain Authority 
for Culture & Antiquities in the 10th International Architecture 
exhibition in 2010, the question of representing Bahrain on an 
international stage has played an important part in our cultural 
efforts. Beyond efforts of representing Bahrain as a country rich 
in culture and heritage, the ambition has been to address in 
each of our international participations critical issues relating to 
the society, culture, built and natural environment. By doing so, 
the exhibitions have shown that Bahrain is also a country that 
promotes critical thinking, encourages its society to engage in 
bettering its shared future and to take responsibility in shaping 
the development of the country. The participations of the 
Kingdom of Bahrain at the International Architecture Exhibition 
at La Biennale de Venezia since 2010, and more recently at the 
Expo Milan in 2015 have all seeked to address important issues 
and to raise awareness of these issues amongst the younger 
generation, making apparent the ways in which these different 
topics such as the sea or the agrarian heritage are central to 
national identity. 

Biennale 2010

Reclaim is an investigation of the socio-political changes that 
have lead to the current state of affairs in view of stimulating a 
debate on future planning policies. The geographical retracing of 
national boundaries has been accompanied by a more profound 
social transformation - a decline of sea culture in favour of a 
more generic urban lifestyle. Beyond the ecological implications 
of land reclamation, it is an investigation into these resulting 
social implications through the value given to the coast as a 
public space. 

Three fishermen’s huts disrupted from their original sites in Bahrain 
form the focal point of the exhibition.  The awkwardness of their 
situation, disconnected from their coastal scenery, speaks of the 
discomfort of our current relation with the sea. This architecture 
without architects, through the immediacy of its architectural 
form, speaks of the quest for a more direct relation to the sea. It 
offers the visitors the chance to experience rather than observe 
architecture and, through a series of interviews allows them to 
engage with the anonymous architects and fishermen of these 
huts as they speak about their relation to the sea.

In the 1920s, similar informal coastal settlements, el door, were 
the gathering places of pearl divers hosting the first organized 
syndicates. Today, scattered here and there, at the edge of 



المبعثــرة هنــا وهنــاك علــى حافــة البحــر المــردوم أو الــذي ســيتم ردمــه قريبــً 
جلســات لتنــاول الشــاي وقــت الغــروب ولعــب الطاولــة، وذلــك فــي محاولــة 

متواضعــة لاســتعادة ســحر وأريحيــة نمــط الحيــاة الســاحلية.

بينالي 2014

العالــم  علــى  التركيــز  البحريــن  مملكــة  قــررت  الثالثــة،  مشــاركتها  فــي 
يبذلهــا  التــي  الجهــود  لدعــم  الجنــاح  وجــود  واســتغال  بأســره  العربــي 
المركــز العربــي للهندســة المعماريــة فــي إنشــاء قاعــدة بيانــات مركزيــة 
ومؤرشــفة للوثائــق المعماريــة مــن مختلــف أنحــاء العالــم العربــي. وبالتــوازي 
ــر مــن 700 مبنــى مؤرشــف  مــع المعــرض فــي البندقيــة، تمــت إضافــة أكث
لتكــون  آنــذاك،  للعمــارة  العربــي  المركــز  بيانــات  قاعــدة  إلــى  وإضافتهــا 
متوفــرة علــى الانترنــت بالتزامــن مــع افتتــاح البينالــي. وفــي وقــت تشــهد 
إرث  التفكّــر والتبصّــر فــي  بــدت مســألة  المنطقــة تغييــرات كثيــرة،  فيــه 
المشــروع القومــي العربــي ومعنــى الهويــة العربيــة المشــتركة مــن خــال 

الهندســة المعماريــة أمــراً فــي صُلــب المشــهد العربــي الحالــي.

هــو   )Fundamentalists and Other Arab Modernisms( معــرض 
العالــم  فــي  والحداثــة  والأصوليــة  الاســتعمار  بيــن  للروابــط  استكشــاف 
العربــي، وذلــك فــي ســياق محاولــة فهــم الروابــط بيــن كل مــن هــذه التيــارات 
وعاقتهــا بالهندســة المعماريــة فــي عصرهــا، مــن خــال تقديــم قــراءة غيــر 
موضوعيــة وغيــر شــاملة، وأحيانــً خياليــة للتــراث المعمــاري للســنوات المائــة 
المبــادرة لتكــون  العربــي. وقــد جــاءت  العالــم  أنحــاء  الماضيــة فــي جميــع 
المحاولــة الأولــى مــن نوعهــا لصــون وحفــظ أرشــيف التــراث المعمــاري فــي 
المنطقــة. ويتضمــن المعــرض مجموعــة مختــارة تتألــف مــن مائــة مبنــى تــم 
عرضهــا دون إطــاق أيــة أحــكام أو آراء نوعيــة عليهــا مــن الناحيــة المعماريــة 

ــي للعمــارة. لتصبــح جــزءاً مــن محفوظــات المركــز العرب

تــم تصميــم هــذا المعــرض مــن قبــل المكتــب الهندســي برنــارد خــوري /
DW5 فــي بيــروت، ويتكــون مــن خريطــة كبيــرة الحجــم للعالــم العربــي 
التــي  العقارييــن  المطوريــن  وخرائــط  الاســتعمارية  الخريطــة  إلــى  تشــير 
أصبحــت منتشــرة فــي كل مــكان فــي أنحــاء العالــم العربــي، تحيــط بهــا 
مكتبــة دائريــة الشــكل تحتــوي دليــل المعــرض و 100 مشــروع بُنِــي بيــن 
قبــة  وفوقهــا  العربــي.  العالــم  أنحــاء  مختلــف  مــن   2014 و   1914 أعــوام 
يُعــرض عليهــا نــص ســينمائي لنصــوص وخُطَــب معماريــة وسياســية مهمــة 
ــم العربــي  لكوكبــة مــن المهندســين المعمارييــن والسياســيين مــن العال
ــن الروابــط وأوجــه العاقــة بيــن الأصولييــن والمســتعمرين والحداثييــن  تُبَيّ

ورد فعــل المهندســين المعمارييــن فــي هــذا الســياق.
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the reclaimed and soon to be claimed sea, the huts host five 
o’clock tea sessions and backgammon games; a small attempt 
to reclaim a zest of leisurely coastal space.

Biennale 2014

For its third participation, the Kingdom of Bahrain decided to 
concentrate on the wider Arab World and use the opportunity 
of the pavilion to support the efforts of the Arab Centre 
for Architecture in creating a centralized archival database 
of architectural documents from across the Arab World. In 
parallel to the exhibition in Venice, significant efforts over 
700 archival buildings have been collected and added to the 
database of the ACA. At a time, where the Arab World is 
witnessing many changes, it seemed relevant to reflect on the 
legacy of the pan-Arab project and the meaning of a shared 
Arab identity through architecture. 

Fundamentalists and Other Arab Modernisms is an exploration of 
the links between colonialism, fundamentalism and modernity 
across the Arab World, in an effort to understand the links 
between each of these movements and their relation to the 
architecture of the time through a subjective, non-exhaustive 
and sometimes fictional reading of the architectural legacy of 
the last 100 years across the Arab World, initiated as a first 
attempt to safeguard the archival architectural heritage of this 
region. It includes a selection of a hundred buildings, laid out flat 
without any pretension of qualitative architectural judgment that 
will join the archives of the Arab Center for Architecture.

The exhibition was designed by DW5/ Bernard Khoury architects 
in Beirut and consists of a large-scale map of the Arab World that 
references both the colonial map and the real estate developer’s 
maps that have become ubiquitous across the Arab world. A 
circular library that contains the exhibition catalogue and gathers 
a selection of a hundred built projects between 1914 and 2014 
across the Arab World surrounds the map. Above the installation, 
a dome supports projections of a commissioned screenplay 
which includes seminal architectural and political speeches and 
texts from different key architects and politicians from across 
the Arab World that reveal the links and networks between 
fundamentalists, colonialists, modernists and the response of 
architects to this context. 



إكسبو 2015

الآثار الخضراء

تمتلــك البحريــن، عاصمــة حضــارة دلمــون القديمــة، تاريخــً زراعيــً غنيــً نتيجــة 
ينابيــع الميــاه الحلــوة المنتشــرة علــى أرضهــا بينمــا تحيــط بهــا مناطــق 
جــرداء قاحلــة، وجــاء جنــاح مملكــة البحريــن فــي معــرض إكســبو ميانــو 

2015 تأويــاً شــعريً للتــراث الثقافــي الزراعــي للبلــد.

ــة احتفــال بهــذا التــراث الزراعــي،  ــن بمثاب فــي جوهــره، جنــاح مملكــة البحري
حيــث احتــوى عشــر حدائــق مميــزة مــن الفاكهــة بهــا أشــجار تثمــر فــي أوقــات 
مختلفــة طــوال فتــرة إقامــة المعــرض والبالغــة ســتة أشــهر، كما يضــم الجناح 
تحفــً أثريــة تحتفــي بالتقاليــد الزراعيــة الممتــدة عبــر آلاف الســنين وتُبقــي 
الأســاطير المرتبطــة بالبحريــن بوصفهــا موقــع جنــة عــدن وأرض المليــون 

نخلــة حيــة فــي الذاكــرة.

المناظــر  ومهنــدس  هولتــروب  آن  المعمــاري  المهنــدس  الجنــاح  صمــم 
مــن حدائــق  ليكــون مشــهداً مســتمراً ومتصــاً  أنــوك فوغــل  الطبيعيــة 
الفاكهــة  أشــجار  مــن  نــوع  كل  علــى  منهــا  كل  يحتــوي  التــي  الفاكهــة 
الأصيلــة فــي البحريــن، والتــي تتقاطــع مــع سلســلة مــن المســاحات المغلقــة 

للعــرض. المخصصــة 

شُــيّد الجنــاح مــن كتــل خرســانية بيضــاء مســبقة الصنــع علــى أن يتــم نقــل 
بنــاؤه ويصبــح حديقــة  ليُعــاد  المعــرض  فــي نهايــة  البحريــن  إلــى  الجنــاح 
ــان مــن خــال  ــع التــي تظهــر للعي ــات مســبقة الصن ــات. وتشــير المكون نبات
الوصــات التــي تربطهــا ببعضهــا البعــض إلــى الأشــكال الهندســية التــي 

ــن. ــار البحري تتميــز بهــا لآث

فــي  إيجابــي  وتقديــر   اعتــراف  عــن  أثمــرت  مجتمعــة  المســاهمات  هــذه 
القضايــا  ومعالجــة  مواجهــة  أن  يثبــت  مــا  والدوليــة،  المحليــة  الصحافــة 
الصعبــة لا يــؤدي بالضــرورة إلــى ترســيخ وتكريــس صــورة ســلبية عــن البــاد، 
بــل علــى العكــس مــن ذلــك، فقــد فــازت مشــاركة »ريكليــم« التــي كانــت 
ــزة »الأســد الذهبــي«  ــي البندقيــة بجائ باكــورة مشــاركات البحريــن فــي بينال
كأفضــل مشــاركة وطنيــة، وكانــت تلــك المــرة الأولــى التــي مُنِحــت فيهــا 
ــة  ــزة لبلــد يشــارك للمــرة الأولــى والمــرة الأولــى التــي مُنِحــت لدول هــذه الجائ
عربيــة. وفــي عــام 2015، فــاز جنــاح البحريــن فــي معــرض إكســبو ميانــو 
علــى الميداليــة الفضيــة لأفضــل تصميــم فــي مــن حيــث العِمــارة والمناظــر 
الطبيعيــة، متقدمــة فيهــا علــى الصيــن ومتأخــرة عــن فرنســا، وســاهم هــذا 
الفــوز فــي ترســيخ اســم البحريــن علــى الســاحة الدوليــة، وإثبــات أن حجــم 
الجزيــرة الصغيــر نســبيً، لــم يقلــل مــن ثــراء تراثهــا الثقافــي، ولــم يقــف فــي 

وجــه طموحهــا الســاعي إلــى التقــدم.
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Expo 2015 

Archaeologies of Green

Once the capital of the ancient civilization of Dilmun, Bahrain has 
a rich agrarian history due to the presence of sweet-water springs 
within an otherwise arid region. The pavilion of the Kingdom of 
Bahrain at the Expo Milan 2015 is a poetic interpretation of the 
cultural agrarian heritage of the country.

In essence, the pavilion is a celebration of this agrarian heritage. 
With ten distinctive fruit gardens, containing trees that will be 
fruit-bearing at different moments throughout the six-month 
duration of the exhibition, the pavilion also features archaeological 
artefacts that celebrate the millennia long tradition of agriculture 
and perpetuate the many myths of Bahrain as the location of the 
Garden of Eden and the land of the million palm trees. 

The pavilion, designed by architect Anne Holtrop and landscape 
architect Anouk Vogel, is conceived as a continuous landscape of 
fruit gardens that each contain a dominant native Bahraini fruit 
tree, intersected by a series of closed exhibition spaces. 

Built out of white prefabricated concrete panels, the pavilion will 
be moved to Bahrain at the end of the Expo and once rebuilt 
will serve as a botanical garden. The prefabricated components 
of the buildings, visible through the seams that connect them 
to one another, loosely refer to the inherent and distinguished 
forms of the archaeology of Bahrain.

All of these participations, have garnered recognition and 
critical feedback in local and international press, proving that 
addressing at times difficult issues doesn’t necessarily equate 
in promoting a negative image of the country, on the contrary. 
Reclaim, Bahrain’s first participation at the Venice Biennale was 
awarded a Golden Lion for best national participation. It was 
the first time the award was given to a first-time participating 
country and the first time it was awarded to an Arab country. In 
2015, the Bahrain Pavilion at the Expo Milan received the silver 
medal for best architecture and landscape, ahead of China and 
behind France, placing Bahrain on the international stage, and 
proving that despite its relatively small size, the Islands culture 
and heritage is not limited by its geography.
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About beAuty they’ll 
never tell you About, 

but is nonetheless reAl: 
NormaliziNg culture 

with the public

عن جماليّاتٍ لن يخبروك 
عنها أبدًا، لكنّها تحدث:

“تطبيع” الثّقافة مع العامّة، 
فكرة تشتقّ المواسم، وتستمرّ 
لأجلِ أن تُعاش



فاطِمة عبدعلي

عن الجمال العنيدِ، والاستمرار المقرون بالجرأة...  .1

مــا يحــدث للذّاكــرة، يبقــى للذّاكــرة. مــا يحــدث لأجــلِ/ أو بقصــد أن يشــقّ 
ا، عميقًــا، وعنيــدًا. والجمــال فــي عنــاده،  البصيــرة، يبقــى متواتــرًا، مســتمرًّ
، ومــادّة خــامّ قابلــة للتّشــكّل والتّأويــل فــي  إصــرارٌ إن اكتشــفته، تلبّــسٌ تــامٌّ
الدّاخــل. غيــر أنّــه لا يصلــحُ للاختبــاء فــي الذّاكــرة فحســب. ذلــك لا يكفــي. 
ــر  ــر غي ا، يصي ــا أو منســيًّ ــرُ مقدّسً ، يصي ــى فضــاءٍ حــرٍّ ــم يخــرجُ إل الجمــال إن ل
حقيقــيّ إلاّ لمــن يقــرّر أن يؤمــن بــه أو يصدّقــه وبالتّالــي تبقــى قيمتــه فرديّــة، 
متفــرّدة. يُعــادلُ هــذه الفكــرة، السّــؤال أيضًــا. ســؤالٌ لا يتجــرّأ علــى البحــث 
عــن إجابــة، قــد يصنــعُ ضميــرًا، قــد يمــرّرُ رأسًــا فــي هــواء الاكتشــاف، لكنّــه 
يبقــى عالقًــا، هائمًــا، وفــي الوقــتِ ذاتــه جبانًــا. لــذا، فجــرأة الاســتمرار أشــدُّ 
مــن  الفكــرةِ  لنــواةِ  إخلاصًــا  أكثــرُ  الواحــد،  الجميــل  النّمــوذجِ  مــن  شــجاعةً 
ــق  ــب، وإعــادة الخل قشــرها البهــيّ، وأصــدقُ فــي محــاولات النّهــوض، التّجري
بنهــمِ الابتــكار وشــغف الصّنــع، إذًا، ففكــرةُ الخلــق المتجــدّد، الاســتمرار فــي 
الصّناعــة والصّقــل والمحاولــة، هــي مــا يمنــحُ الأشــياء جماليّــة تمرّدهــا، لغزهــا 
للاكتشــاف، وقدرتهــا علــى التّحــرّر، شــرط ألاّ تكــون هــذه الاســتمراريّة تكــرارًا. 

شــرط أن تكــون حرّيّــة.

فروقات...  .2

والفــرق بيــن المســتمرّ والمكــرّر، أنّ الأخيــر، إعــادةٌ لمــا فــي الذّاكــرة، فيمــا 
الاســتمرار هــو اســتكمالٌ لهــا. الفــرق بيــن أن تعيــد وأن تســتكمل، هــو ذاتــه 
الفــرق بيــن قالــبٍ وبيــن قلــبٍ، فــي القالــبِ أنــت شــكلٌ واحــدٌ، أيديولوجيّــة 
مصنوعــة. بالقلــبِ أنــت تتنفّــس، تقنــعُ الطّبيعــة أنّــكَ فيهــا، غيــر أنّــك مثــل 
مواســم متبدّلــة، لهــا أســماءٌ معيّنــة، فيمــا أنّهــا فــي كلّ موطــنٍ لهــا شــكلٌ 
آخــر، فــي كلّ وقــتٍ لهــا طقــوسٌ أخــرى، وفــي كلّ مــرّة، يجــب أن تُعــاش، 
وكأنّهــا لــم تمــرّ مــن قبــل، أو ربّمــا مــرّت، لكنّهــا فــي هــذا الحيــن، فــي هــذا 

ــدًا، تختلــف. الحيــن تحدي

للتّذكير: المواسم ذرائع لهويّات ذات علاقة بالوقت  .3

ومــا يبــدو مربــكًا، أو مــا قــد يهــدّدُ جماليّة المســتمرّ أو الموســميّ، غير الواحد، 
هــو احتمــالات السّــقوط أو التّعثّــر أو حتّــى التّقطّــع. غيــر أنّــه يجــب التّذكّــر 
مــن وقــتٍ لآخــر، ثمّــة شــتاءات لا تُمطــر. ثمّــة أصيــافٌ لا تشــرقُ فيهــا الشّــمس، 
وأحيانًــا يجــيء الرّبيــع دون أن تزهــر غابــاتٍ كاملــة، وقــد يخطــف الوقــتُ خريفًــا 
دون أن يعــرفَ النّــاس اللّــون البرتقالــيّ، لكــن تبقــى الأوقــات بأســماءِ فصولهــا، 
ذلــك أنّهــا فــي حقيقــةِ الأمــر ليســت أســماءً، بــل صفــاتٍ، أو بتعبيــرٍ أدقّ: هويّــة 

الوقــتِ، هويّــة ذاكــرةٍ تتّصــلُ بقلــبِ الموعــدِ لا بِحِرَفيّــة قالبــه.

ذلك كلّه، والثّقافة...  .4

التــي تخلقهــا  الباطــنُ الخفــيّ للجماليّــات العميقــة  لعــلّ ذلــك كلّــه، هــو 
الثّقافــة... وهنــا أعنــي )هيئــة البحريــن للثّقافــة والآثــار( التــي تشــتغلُ علــى 
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FAtemA Abd Ali

1. Stubborn beauty and bold continuity

What happens to the memory, stays in the memory. And 
what occurs as a result of or with the intent to gain insight is 
forever recurrent, continuous, deep and stubborn. Beauty, in its 
stubbornness, is persistent if you discover it, so much so that it 
completely envelops you. It is a raw material capable of being 
molded and interpreted, but it is not enough to keep it tucked 
away in memory. Beauty, if not given the freedom to soar out in 
the open, becomes something sacrosanct or forgotten. It becomes 
something that is not real except only to those who decide to 
believe in it. As such, its value remains very much discrete and 
unique. Opposing this concept is the question. A question for one 
which dares not find an answer may in turn create a conscience, 
or let a head to pass through the air of discovery. Nonetheless, 
it stays trapped and jumbled, almost cowardly. Therefore, the 
boldness to persevere is a greater feat of bravery than having a 
singular model for beauty, more faithful to the core of the idea 
than its dazzling façade, and more genuine in its attempts to get 
back up, experiment, and recreate with an insatiable appetite 
for innovation and passion for making. The concept of renewed 
creation, continuous industry, refinement, and trial is what gives 
things the allure of their rebellion, their mystery to discover, and 
their ability to break free, provided that this continuity is not 
tediously repetitive, but free.

2. Differences…

The difference between the continuous and recurrent is that the 
latter is a repeat of what is held in the memory, while the former 
completes them. The difference between the act of repeating 
and completing is the same as the difference between using a 
template and following your heart. In the template, you are a 
singular form, a synthetic ideology. In the heart, you breathe and 
convince nature you part of it, but you are much like the shifting 
seasons; they have specific names but different forms and rituals. 
Each one must be experienced anew, or perhaps it may indeed 
have passed you by before, but at this time, this particular time, it 
is unlike any that came before it.

3. Reminder: Seasons are excuses for identities related 
to time

What seems confusing or threatening to the beauty of that which 
is continuous or seasonal, is the possibility of falling, stumbling, or 
becoming sporadic. It should be kept firmly in mind, however, that 
sometimes winters may be devoid of rain, summers may not see 



رهاناتهــا: رهــانُ الجمــال، الأمــل، فعــلُ المقاومــة، أو كمــا تمنحــه مــن وقــتٍ 
مــن  تكــرّس  كــي  الشّــفيف  ســعيها  فــي  وذلــك  أخــرى،  تســميّات  لآخــر 
مــا  أن تصنــع. حقيقــةً،  تحــاولُ  الــذي  الحلــم  لهــا هويّــة  الثّقافــة مواســم، 
يثيــر الدّهشــة، ليســت المواســم ذاتهــا، ليــس مــا يبــدو فــي ظاهرهــا الــذي 
يســتدعي دواخــل الشّــعوب والعالــم كــي تُثــار علــى خشــبة المســرح، أو 
فــي الموســيقى، الأدب والفكــر، الفنــون وغيرهــا. بــل مــا خلــف هــذه الفكــرة 
ملمــس  لــدى  تُتيحــه  كــي  وداخلــه،  المثقّــف  مــن  الباطــن  نبــش  كلّهــا: 
العامّــة، الدّاخــل العميــق، أو )قطعــة الحيــاة( ]1[القصيّــة، كــي تخــرج مــن 
خبائهــا، مــن ذاتهــا، وتضعهــا فــي فضــاءاتٍ حــرّة، تمنــح كلّ واحــدةٍ منهــا 
ســمة الموســم الثّقافــيّ الــذي إليــه تنتمــي. هــي إذًا ]2[، أقــربُ مــا تكــون فــي 

دورهــا إلــى فعــلِ الطّبيعــة: تُختَبَــر وتُعــاش.

داخــل  رتمهــا  المواســم،  لهــذه  الدّائــمُ  الوقــعُ  هــو  الانتبــاه،  يســتحقُّ  ومــا 
الأعــوام المتتابعــة، ليــس للأمــر علاقــة بكونهــا مــع الوقــتِ تصيــر تحمــل أرقامًــا 
أعلــى، ليــس لــدلالاتِ تلــك الأرقــام علــى الأســبقيّة أو علــى التّواتــر، بــل لكونهــا 
قــادرةً علــى الاســتمرار فــي رهانهــا، وعلــى اعتصــارِ الجمــال الدّاخلــيّ للثّقافــة، 
تقطيــر مــاء روحــه كــي يصــلَ فــي كلّ مــرّة إلــى أنــاسٍ وآخريــن غيرهــم. هكــذا 
يتجــدّد دفــق هــذا المــاء، كــي لا يتجمّــد فــي ذاكــرة، بــل يســري! هكــذا، يصيــرُ 
الثّقافــيّ عنيــدًا، ملازمًــا للدّاخــل، عابــرًا للحظــة  الجمــالُ المتّصــلُ بالفعــل 
حدوثــه، كــي يســتقرّ لــدى متفرّجيــه والمتقرّبيــن إليــه. ومــن هنــا تحديــدًا، 
تنفتــح البصيــرة علــى اتّجاهــاتٍ واحتمــالاتٍ أخــرى، قــد تكــون مطروقــة للمــرّة 
الأولــى. وهــو مــا يشــبه انتصــار قلــب الثّقافــةِ علــى قالــبِ المُعتــاد أو المتوقّــع، 
ــا عبــر اصطــدام  ــات والمُســلّمات أحيانً وربّمــا حتّــى علــى ســيادة الأيديولوجيّ

المختلــف عنهــا مــن المفاهيــم بهــا.

إنّ هــذا الإصــرار فــي الثّقافــة ]3[ علــى الخلــق المتجــدّد، يتمــرّد علــى نمــوذج 
الذّاكــرة،  وفــي  مريحــةً  ســتبقى  كانــت  التــي  التّجربــة  النّاجحــة،  التّجربــة 
ــه. غيــر أنّ الثّقافــة هنــا، أعنــي  ــه موقــعٌ زمنــيٌّ هــو مكان وســتُصَنّف منجــزًا ل
هيئــة البحريــن للثّقافــة والآثــار، تتجــاوزُ القالــب الجميــل للنّمــوذج المريــح، إلــى 
قلــبِ فكرتهــا. مخلصــة تمامًــا وعميقًــا لرهاناتهــا، رهانهــا الــذي يقــول: لحظــة! 

لــم ينتــهِ الأمــر بعــد. ثمّــة متّســع آخــر يمكــن أن يُعــاش.

أخيرًا، ما أودُّ إضافته:

ــة: الإلفــة والأمــان  ــة، هــو فعــلُ الطّبيعــة الجميل ــهُ المواســم الثّقافيّ مــا تفعل
الفكــرة  صفــةُ  فيــه،  تحــدثُ  الــذي  الوقــت  هويّــة  إنّهــا  الوقــت.  وهويّــة 
التــي تحمــل، وفــي اســتمرارها اشــتغالٌ علــى نــوعٍ مــن التّطبيــع مــا بيــن 
الثّقافــة والعامّــة. التّطبيــع، الــذي يُخلِــصُ لفكــرة أنّ الثّقافــة فعــلُ نهــوض 
تتشــكّل،  كــي  إرادتهــا،  تحقّــق  كــي  أنّهــا ســلّمها  المجتمعــات وجمالهــا. 
وتبنــي. مــا ســيحدثُ لاحقًــا، أنّ هــذا الصّانــع المبتكــر للمواســم الثّقافيّــة، 
ا فــي جمهــوره، ســيظلُّ يضيــف إلى يوميّاتهــم حصائــل  ســيتركُ هامشًــا حــرًّ
منوّعــة لثقافــات وشــعوبٍ ونتاجــات إنســانيّة. وكلّ عيــنٍ تــرى، ســتنفتحُ فيهــا 
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the sun shine, springs may bring nary a bloom, and autumns can 
zip by without a hint of orange shades. But, the times still remain 
known by the names of the seasons because theyin fact are not 
just mere names, but descriptors. More precisely, they are thevery 
identity of time, the identity of a memory that is attached to time’s 
heart, not its template. 

4. All that, and culture…

Perhaps all of this is but the hidden subconscious of the profound 
aesthetics created by culture - and here I am referring to the Bahrain 
Authority for Culture and Antiquities. This is an organization that 
works to its strengths: the strength of beauty, hope, an act of 
resistance, or whatever other labels or names it gives them as part 
of its quest to create cultural seasons that always strive to amaze. 
It does this not by going behind the surface of things that normally 
excite people, whether it be on stage, or in music, literature and 
thought, arts, etc., and digging up the very subconscious and inner 
workings of the intellectual and present it to the masses. Teasing 
out the deep inside - or the outlying “piece of life” [1] –into the 
open and giving each one of them the semblance of the cultural 
season to which it belongs. As such, its [2] role is very much like 
an act of nature, it is something to be experienced and lived. 

What should be noted is the permanent rhythm of these seasons 
year after year. It is not so much about that the years become 
numbers that get higher and higher with the passage of time, for 
those numbers are not indicators of superiority or frequency, but 
they are testimony to their ability to endure and continue and 
bring out the inner beauty of culture; in essence, distilling its soul 
to reach an every-expanding segment of society. This is how 
we keep the water flowing, not frozen! Thus, beauty associated 
with cultural activity becomes tenaciously stubborn and inherent, 
transcending the moment to settle into the hearts of its observers 
and admirers. This is where minds open up to original insightsand 
new possibilities never before contemplated. It is akin to the heart 
of culture triumphing over the template of what is ordinary or 
expected, and perhaps even claiming victory over the control of 
ideologies by colliding it with different concepts.

This insistence of Culture [3] on the concept of renewed 
creation that challenges models of success by givinga set time 
and place to what would otherwise remain comfortably tucked 
away in memory. However, Culture – referring again to the 
Bahrain Authority for Culture and Antiquities – goes beyond 
the beautiful template of convenient models and aims straight 
for the very heart of the idea, completely and deeply loyal to 



بطريقــةٍ أو بأخــرى بصيــرة. البصيــرةُ التــي تؤمــن، أنّ الجمــال منقــذٌ. أنّــه تفــوّق 
ــم.  الإنســانيّة والنّســخة الأنصــع لهــذا العال

]امنحــه فــي المــرّة الأولــى عينًــا، فــي المــرّة الثّانيــة بصــرًا، وبعدهــا بصيــرة، ثــمّ 
ــه  ــم دون أن تقــول ل ــراه مــن هــذا العال ــم، كلّ مــا يمكــن أن ي ــه العال اجلــب ل
ــا، وقــد صــار الشّــيء الــذي يريــد[. شــيئًا بعينــه، ســتجده لاحقًــا وقــد كبــر حقًّ

ــيّ يجعــلُ اللّحظــة  ــف الرّاحــل أنســي الحــاجّ، فــي وصفــه: )الدّاخل تعبيــر اســتخدمه المثقّ  .1
العابــرة قطعــة حيــاةٍ دائمــة. لا يكــون فــنٌّ بغيــر هــذا التّحويــل للمفتّــت فــي اليومــيّ، إلــى 

مكثّــف فــي المطلــق(.

أعنــي المواســم الثّقافيّــة الثّمانيــة التــي تقيمهــا هيئــة البحريــن للثّقافــة والآثــار: معــرض   .2
البحريــن السّــنويّ للفنــون التّشــكيليّة، معــرض البحريــن الدّولــيّ للكتــاب، ربيــع الثّقافــة، 
الشّــباب، مهرجــان البحريــن  تــاء  للتّــراث، صيــف البحريــن،  السّــنويّ  مهرجــان البحريــن 

الدّولــيّ للموســيقى وأعيــاد الوطــن.

هيئة البحرين للثّقافة والآثار  .3
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its strengths, as if to say, “Hand on a second! It’s not over yet. 
There’s space over here which to experience.”

I have one last thing to add:

Cultural seasons are an imitation of nature: the familiarity, the 
security, and the identity of time. It is the identity of the time in 
which it takes place, the depiction of the idea it carries, and its 
continuing efforts to normalize the relationship between culture 
and the public in order to advance societies and let their beauty 
shine through. It is the ladder upon which it climbs to reach its goals, 
come alive, and build. What will happen next is that innovative 
creator of these cultural seasons will also create a free space within 
their audience which will continuously enrich their day-to-day with 
diverse experiences from other cultures and peoples. Each and 
every eye that sees will in one way or another gain a new insight; 
an insight that believes that beauty is a savior, an embodiment of 
human brilliance and the very best of what is in this world.

“Give him an eye first, then sight second, and insight third. Then 
bring him the world, everything he can possibly see from this world 
without telling him about anything, and you will later find that he 
has really grown and became what he wants”.

[1]  An expression used by the late intellectual Ounsi el-Hajj, “The internal 
makes the fleeting moment a permanent piece of life. It is not art without 
transforming that which is fragmented in the everyday sense into the 
concentrated in the absolute sense.”

[2]  Refers to the 8 cultural seasons organized by the Bahrain Authority for 
Culture and Antiquities: The Bahrain Annual Fine Arts Exhibition, The 
Bahrain International Book Fair, the Spring of Culture, the Bahrain Annual 
Heritage Festival, Bahrain Summer Festival, Ta’a Al-Shabab, Bahrain 
International Music Festival, and national days. 

[3]  The Bahrain Authority for Culture and Antiquities.
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Our Culture  
in their  

perspeCtive

ثقافتنا
 بعيونهم



فرانشيسكو باندارين
مساعد المدير العام للثقافة

منظمة الأمم المتحدة للتربية والعلم والثقافة

منــذ أكثــر مــن خمســة عشــر عامــً ووزيــرة الثقافــة فــي مملكــة البحريــن 
معالــي الشــيخة مــي بنــت محمــد آل خليفــة ملتزمــة بحــزم بالعمــل بشــكل 
وثيــق مــع منظمــة اليونســكو، ولاســيما فــي المجــال الهــام الخــاص بترويــج 

ــراث الثقافــي والطبيعــي فــي بلدهــا. ــز الت وتعزي

وبصفتــي أولاً كمديــر لمركــز التــراث العالمــي لليونســكو، وكمســاعد للمديــر 
العــام للثقافــة لاحقــً، فقــد تابعــت وشــاركت فــي الاجتماعــات المختلفــة التــي 
بــادرت معالــي الشــيخة مــي آل خليفــة بتنظيمهــا، وذلــك بعــد تســجيل 
موقــع قلعــة البحريــن فــي عــام 2005 علــى قائمــة التــراث العالمــي كأول 

موقــع مســجل فــي مملكــة البحريــن.

بدايــة  الواقــع  فــي  كان  فقــد   الرحلــة،  نهايــة  التســجيل  هــذا  يكــن  ولــم 
لتعــاون مثمــر بيــن وزارة الثقافــة فــي البحريــن واليونســكو وجميــع الهيئــات 
الاستشــارية لاتفاقيــة اليونســكو لعــام 1972 بشــأن حمايــة التــراث الثقافــي 
عــام  فــي  آل خليفــة  مــي  الشــيخة  انتخــاب  أن  المؤكــد  والطبيعــي. ومــن 
2001 رئيســا للجنــة التــراث العالمــي لليونســكو كان عامــاً داعمــً لعملهــا 

ــوع الثقافــي.  ــز التن ــي مــن أجــل تعزي ــج للتعــاون الدول فــي مجــال التروي

واســتنادا إلــى اســتراتيجية طويلــة المــدى للتنميــة الثقافيــة لبلدهــا، فقــد 
أطلقــت الشــيخة مــي آل خليفــة بنجــاح بالتعــاون مــع اليونســكو، مبــادرة 
العالمــي«  للتــراث  العربــي  الإقليمــي  »المركــز  لليونســكو  مركــز  لإنشــاء 
وذلــك لتطبيــق اتفاقيــة عــام 1972 فــي المنطقــة العربيــة. وقــد افتتــح 
هــذا المركــز فــي عــام 2012، والــذي أســتطيع المصادقــة شــخصيً علــى 

ســير عملــه بشــكل جيــد.

كمــا ســاهمت الشــيخة مــي آل خليفــة، المعروفــة فــي العالــم العربــي وكذلك 
فــي أجــزاء أخــرى مــن العالــم بجهودهــا المبذولــة لإعــادة تأهيــل وتعزيــز 
التــراث التقليــدي لمدينــة المحــرق، فــي تســجيل موقــع ذي  طابــع مبتكــر 
كليــً يمثــل حيويــة الاقتصــاد البحرينــي قبــل عصــر النفــط، والــذي يقــوم علــى 
المــوارد التــي وفرهــا اقتصــاد صيــد اللؤلــؤ فــي البحريــن. حيــث يمكــن للــزوار 
اليــوم الاســتمتاع بمشــاهدة إعــادة تأهيــل المبانــي العشــرين التــي تشــكل 
»طريــق اللؤلــؤ«، والــذي سيســاهم إعــادة اســتخدامها فــي تنشــيط منطقــة 

المحــرق التاريخيــة.

الصعيديــن  علــى  بــه  المعتــرف  عملهــا،  فــي  الابتــكار  بــأن  المؤكــد  ومــن 
الوطنــي والدولــي، يكمــن فــي قدرتهــا علــى تحقيــق المشــاريع الثقافيــة 
اللَذيــن  الثقافــي  إبراهيــم  الشــيخ  ومركــز  الوطنــي  كالمســرح  المرموقــة 

البحريــن. إذاعــة صيــت  فــي  يلعبــان دوراً هامــً 

كمــا أثبتــت الشــيخة مــي قــدرةً كبيــرةً فــي جمــع الأمــوال العامــة وكذلــك 
الأمــوال مــن مصــادر خاصــة، الأمــر الــذي يُجسّــد مبــادئ اليونســكو فــي دعــم 
ــز التــراث الثقافــي والترويــج  الشــراكة بيــن القطاعيــن العــام والخــاص لتعزي

للثقافــة، باعتبارهــا أحــد ركائــز التنميــة المســتدامة.
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FranCesCO Bandarin
AssistAnt Director-GenerAl for culture
unesco

For more than 15 years, the Minister of Culture in the Kingdom 
of Bahrain, Her Excellency Shaikha Mai bint Mohammed Al 
Khalifa has shown an unwavering commitment to work with 
the UNESCO, particularly with regards to the promotion and 
development of the cultural and natural heritage of her country.

As the first director of the United Nations Educational, Scientific 
and Cultural Organization (UNESCO) Center for World Heritage 
and later on as Assistant Director-General for Culture, I have 
keenly followed and participated in various meetings which 
Her Excellency Shaikha Mai initiated and organized after the 
inscription of the Bahrain Fort in 2005 on the World Heritage 
List, the first such site for the Kingdom of Bahrain.

This inscription was not the end of the journey. Indeed, it formed 
the beginning of a productive collaboration between the Ministry 
of Culture in Bahrain, the UNESCO and the advisory bodies of 
the 1972 UNESCO Convention which outlines the concepts for 
the protection and preservation of cultural and natural heritage. 
The election of Shaikha Mai as President of the UNESCO World 
Heritage Committee was undoubtedly a major contributing 
factor to her efforts in promoting international cooperation to 
enrich cultural diversity.

Based on her country’s long-term strategy for cultural 
development and in cooperation with the UNESCO, Shaikha 
Mai successfully launched an initiative to establish the UNESCO-
affiliated Arab Regional Centre for World Heritage. Opened in 
2012, the center looks to implement the 1972 convention in 
the Arab region and I can personally attest that the center is 
performing well.

Shaikha Mai, known in the Arab world and other parts of the 
world for her efforts to rehabilitate and enhance the traditional 
heritage of Muharraq, also contributed to inscribing another 
site of a very unique and innovative character. This site, which 
represents the Bahraini economy before the discovery of oil, 
is comprised of the assets and resources brought about by 
the pearling-based economy in Bahrain. Visitors today can 
appreciate the ongoing rehabilitation works of the 20 buildings 
that make up the “Pearling Trail” and which, once reopened, will 
help revitalize the historic area of Muharraq.

It is certain that the innovation we see in her work which has 
been recognized both at the national and international levels is 
firmly rooted 



الصعيديــن  علــى  بــه  المعتــرف  عملهــا،  فــي  الابتــكار  بــأن  المؤكــد  ومــن 
الوطنــي والدولــي، يكمــن فــي قدرتهــا علــى تحقيــق المشــاريع الثقافيــة 
اللــذان  الثقافــي  إبراهيــم  الشــيخ  ومركــز  الوطنــي  كالمســرح  المرموقــة 

البحريــن. إذاعــة صيــت  فــي  يلعبــان دوراً هامــً 

كمــا أثبتــت الشــيخة مــي قــدرةً كبيــرةً فــي جمــع الأمــوال العامــة وكذلــك 
الأمــوال مــن مصــادر خاصــة، الأمــر الــذي يُجسّــد مبــادئ اليونســكو فــي دعــم 
ــز التــراث الثقافــي والترويــج  الشــراكة بيــن القطاعيــن العــام والخــاص لتعزي

للثقافــة، باعتبارهــا أحــد ركائــز التنميــة المســتدامة.
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in her ability to establish iconic national cultural projects such as 
the Bahrain National Theater and the Shaikh Ebrahim Center for 
Culture and Center which play an important role in the elevating 
the reputation of Bahrain.

Shaikha Mai also demonstrated an extraordinary ability to 
secure the necessary funds from both public and private and 
sources, and this is something which embodies the principles of 
the UNESCO in bolstering public-private partnerships in order 
to enhancing cultural heritage and promoting culture as one 
of the pillars of sustainable development.It is certain that the 
innovation we see in her work which has been recognized both 
at the national and international levels is firmly rooted in her 
ability to establish iconic national cultural projects such as the 
Bahrain National Theater and the Shaikh Ebrahim Center for 
Culture and Center which play an important role in the elevating 
the reputation of Bahrain.

Shaikha Mai also demonstrated an extraordinary ability to secure 
the necessary funds from both public and private and sources, 
and this is something which embodies the principles of the 
UNESCO in bolstering public-private partnerships in order to 
enhancing cultural heritage and promoting culture as one of the 
pillars of sustainable development.



السيد  جين يونغ وو
مستشار الثقافة والسياحة للأمين

العام لمنظمة السياحة العالمية

تعمــل الثقافــة جنبــً إلــى جنــب مــع الســياحة كمحفــز أساســي لاســتدامة، 
خاصــً  للإنســانية شــعوراً  معــً  يوفــران  كمــا   ، والقــوة  للمعنــى  وكمصــدرٍ 
بالانتمــاء والتواصــل. وتتمتــع الثقافــة تحديــداً بأهميــة خاصــة ذلــك بأنهــا 
مــن  المزيــد  لجــذب  تخوّلهــا  تنافســية  قــدرةً  والبلــدان  المواقــع  تعطــي 
الاســتثمارات، كمــا أنهــا تخلــق فــرص عمــلٍ جديــدة،  عــدا عــن دورهــا فــي تعزيز 
الروابــط  التــي تجمــع الأنشــطة والفعاليــات المحليــة  ببعضهــا  كالفنــون 

والحــرف اليدويــة.

وفــي هــذا الصــدد، يســرني أن أشــير إلــى الموقــع الهــام الــذي تحتلــه الثقافــة 
ــار  ــة الوطنيــة لمملكــة البحريــن،  وأن هيئــة البحريــن للثقافــة والآث فــي الرؤي
عــن  الوطنيــة، فضــاً  للثقافــة  الترويــج  فــي مجــالات  تلعــب دورا نموذجيــا 
الشــراكات الدوليــة التــي تضــع اعتبــاراً لاختــاف والتنــوع. وأود أيضــً  أن أعبــر 
عــن الشــكر لــدور هيئــة الثقافــة الفعــال ومشــاركاتها المثمــرة فــي المؤتمــر 
ريــب، كمبوديــا عــام  الــذي عقــد فــي ســيم  العالمــي للســياحة والثقافــة، 
2015، والــذي جمــع وزراء الســياحة والثقافــة، تحــت مظلــة منظمــة الســياحة 

ــة. ــم والثقاف ــة والعل ــة ومنظمــة الأمــم المتحــدة للتربي العالمي
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Mr.Jin Yung WOO
ADvisor of the secretAry-GenerAl of  
unWto on tourism AnD culture

Culture together with tourism is a fundamental enabler of 
sustainability, a source of meaning and energy, and provides 
humanity with its sense of national identity and continuity. 
Culture is particularly important as it allows visited destinations 
to become more competitive, attract more investment, create 
new employment opportunities and promote linkages to other 
local activities such as arts and crafts. 

In this regard, I am pleased to notice that culture occupies an 
important position in the national vision of the Kingdom of 
Bahrain and that the Bahrain Authority for Culture and Antiquities 
takes an exemplary role in the promotion of national culture and 
international partnership respecting differences and diversity. 
Also, I would like to thank the Authority for their active role and 
fruitful participation in the World Conference on Tourism and 
Culture, which was held in Siem Reap, Cambodia in 2015 and 
brought together Ministers of Tourism and Culture, under the 
umbrella of the UNWTO and UNESCO.



د. مهـى عزيزة سلطان
الثقافة يصنعها الحالمون

البحــث عــن أرض الفــردوس ليــس مــن نســج الخيــال بــل هــي رحــات امضيتُها 
فــي اكتشــاف المشــهد الفنــي القائــم علــى ارض الحضــارات فــي مملكــة 
الجَمــال، قبــل أن يتحــول حــب المعرفــة لــديّ شــغفً فــي التعمــق بالحركــة 
التــي شــكلت موضــوع  البحريــن قديمــً وحاضــراً، وهــي  فــي  التشــكيلية 
الكتــاب الــذي قمــت بإعــداده لمناســبة مــرور أربعيــن عامــً علــى تأســيس 
المعــرض الســنوي. كان مشــروع الكتــاب مــن أكبــر التحديــات التــي واجهتُهــا 
لضيــق الوقــت المتــاح، غيــر أنــه مــن الخطــوات الأولــى عرفــت أن هــذه العراقــة 
لهــا  دلمــون،  أرض  بهــا  تميــزت  التــي  الآخــر  علــى  الانفتــاح  وحــب  والأصالــة 

تشــعّبات وجــذور فــي الحاضــر. 

كل زيــارة أقــوم بهــا إلــى البحريــن، تخبــئ لــي وعــوداً ومفاجــآت ولقــاءات مــع 
ــب ومعــارض واحتفــالات  فنانيــن وشــخصيات رســمية ومثقفيــن عــرب وأجان
لــي هــو مــع معالــي الشــيخة مــي بنــت  ومهرجانــات. بالطبــع أول موعــد 
محمــد آل خليفــة رئيســة هيئــة البحريــن للثقافــة والآثــار حاليــً ووزيــرة الثقافــة 
ســابقً. الواقــع أنــي لا أجــد فرقــً بيــن اللقبيــن أمــام طمــوح هــذه الســيدة التي 
تُدهشــكَ فــي إدارتهــا لدفــة الثقافــة فــي وطنهــا، وساســتها فــي تحقيــق 
أهدافهــا التــي تجمــع بيــن الحفــاظ علــى الذاتيــة الثقافيــة وتوظيــف المــوروث 
القديــم وهواجــس التجديــد واســتقطاب المبدعيــن مــن أنحــاء العالــم إلــى 
حاضــرة البحريــن. لــكأن التميّــز مــن اختصاصهــا والمبدعيــن عمومــً هــم 
ــد  ــر والتقيــت العدي أهلهــا أقرباؤهــا. هنــاك توطــدت معرفتــي بفنانيــن كث
مــن الأصدقــاء العــرب بعدمــا باعــدت بيننــا الأزمنــة، وتعرفــت إلــى مواهــب 
العالمــي...  المشــهد  فــي  مؤثــرة  وشــخصيات  ومدهشــة  طموحــة  شــابة 
وممثليــن ومطربيــن وإعامييــن. فحيــن تقصــد البحريــن مــن أجــل معــرض 
فنــي علــى ســبيل المثــال، فإنــك تســعى ألاّ تفــوّت عليــك قائمــة الأنشــطة 
المرافقــة فــي مجــالات المســرح والغنــاء والموســيقى والأدب والفكــر وضيــوف 
محاضــرات مركــز الشــيخ إبراهيــم للثقافــة والبحــوث. هــذا الامتــزاج للخبــرات 
البحريــن  الثقافــي فــي  المشــهد  يُغنــي  العفــوي والحميــم  التنــوع  وهــذا 
ويثريــه، حتــى لتبــدو درّة الخليــج كقلــب نابــض بالحيويــة والترحــاب والحفــاوة، 

إذ أن كل مثقــف عربــي يشــعر فيهــا أنــه فــي وطنــه الثانــي.  

الثقافــة يصنعهــا الحالمــون »فالــروح تحلــم وتفكــر ثــم تتخيّــل« علــى حــد 
تفتــح  أنهــا  البحريــن  ميــزات  مــن  وربمــا  غاستونباشــار.  الفيلســوف  قــول 
أمامــك أفقــً يمكنــك أن تكتــب علــى صفحــة أمواجهــا حلمــك. تســتطيع 
أن تفهــم ولــع المستشــرقين بهــا، وكيــف خلبتهــم صحراؤهــا وواحاتهــا 
وقاعهــا وأســواقها وطيــب مناخهــا وحكايــات وجوههــا وأســاطيرها ووقائــع 
عيشــها. الوقــوف فــي الطبيعــة والتحكــم بفــن المنظــر، كان إلمــام جيــل 
الأوائــل، ومعهــم أضحــت قــراءة الواقــع شــبيهة بالقصائــد: هــواء ومنامــات، 
ابتســامات المراكــب علــى ضفــاف البحــر، وصباحــات حلــوة... تكشــف الأشــياء 
عــن عالمهــا الخــاص، والطبيعــة عــن مكنوناتهــا ودلالاتهــا الإنســانية. وعلــى 
تراكــم هــذا الثريــد البيئــي العاطفــي أخــذ جيــل الحداثــة يؤســس انعطافاتــه 
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dr. Maha azize sultan
culture is creAteD by DreAmers

Finding Paradise is not a figment of the imagination, but actual 
trips I have taken exploring the art scene in the land of civilizations 
and kingdom of beauty. My love for knowledge soon became a 
passion to immerse myself in the fine arts movement in Bahrain, 
both past and present and formed the subject of the book I wrote 
to commemorate the 40th anniversary of the annual exhibition. 
The book was one of the biggest challenges I ever faced due to 
its extremely tight deadline, but from the very beginning I realized 
that the authenticity and openness to others which characterize 
the land of Dilmun has numerous roots and offshoots which 
manifest themselves in the present day.

Each and every visit I make to Bahrain has unforeseen surprises 
and meetings with artists, official figures, and Arab and foreign 
intellectuals, exhibitions, celebrations, and festivals. Of course, my 
first meeting for me was with HE Shaikha Mai Bint Mohammed 
Al Khalifa, President of the Bahrain Authority for Culture and 
Antiquities, formerly the Minister of Culture. Frankly, I do not see a 
difference between these two positions as I am always amazed at 
how ambitious this lady is and how she steers the area of culture 
in her homeland, as well as how effortlessly she achieves her 
objectives which are an amalgam of preserving cultural uniqueness, 
utilizing ancient heritage, obsessing over modernization, and 
attracting creative people from around the world to the capital of 
Bahrain. It is almost as if excellence is her specialty and creative 
types are her family and relatives. It was there that I got to 
better know many artists, reunited with many Arab friends after 
a long period of separation, and met many amazing, ambitious 
young talents and global influencers from actors, to singers and 
journalists. When you journey to Bahrain for an art gallery, for 
example, you try not to miss all the other activities going on in 
parallel in the areas of theater, song, music, literature, intellect, 
and guests lectures at the Shaikh Ebrahim Centre for Culture 
and Research. This intermingling of experiences and intimate, 
spontaneous diversity enriches the cultural scene in Bahrain. The 
Pearl of the Gulf is a vibrant, welcoming, and hospitable heart 
which each Arab intellectual feels is second home.

Culture is created by dreamers, for the spirit dreams and thinks 
then imagines as the philosopher Gaston Bachelard said. Perhaps 
one of the attributes of Bahrain is its ability to widen one’s horizons 
on whose pages one may write his or her dreams. One can indeed 
understand the passion orientalists had for this land, enchanted 
by its desert, oases, forts, souks, good climate, stories told by its 
people’s faces, legends and myths, and realities of living. Standing 
in nature and control of the landscape was something the first 
generation of artists were very deft at, so much so that interpreting 



الجوهريــة فــي محــاورة الغــرب. كثــر الذيــن اســتعادوا حكايــات الغــوص فــي 
أعمــاق البحــار بحثــً عــن اللؤلــؤ، كونهــا التراجيديــا الأكثــر التحامــً بالذاكــرة 
اســتلهم  مــن  الدلمونــي، ومنهــم  التــراث  اســتعاد  مــن  وثمــة  الشــعبية، 
الحروفيــة العربيــة، ومنهــم مــن ذهب إلــى التعبيرية أو التجريــد... يا للمفارقة 
التــي أحدثهــا هــذا الجيــل فــي طرائــق غوصهــم بحثــً عــن لآلئهــم، ويــا للنــار 
التــي تولــدت مــن الاحتــكاكات وتقابــس الخبــرات والتجديــد المخضّــب بقليــل 

مــن العبــث والكثيــر مــن التجــذّر الوجــودي.  

ــأوي إليهــا تجــارب  ــة متاحــف صغيــرة، ومحترفــات فنانيــن ت بيــوت هــي بمثاب
رفــوف  المشمســة  العمــر  ســطوح  وعلــى  وتقلباتهــا.  بمراحلهــا  الســنين 
الحمــام فــي كل مــكان مثــل أشــرعة بيضــاء وأناشــيد فــرح. مــن المحــرّق 
إلــى المنامــة المســافة هــي الزمــن الــذي يفصــل بيــن نفائــس تــراث الماضــي 
والهندســة الارتقائيــة لأبــراج الزمــن الراهــن. زجــاج وأضــواء ســاطعة وجســور 
معلّقــة و«مــولات« وفنــادق فخمــة وجــادات وحدائــق... والمواســم قطافهــا 
زال يطلــق فــي  الــذي أطلــق ومــا  الســنوي  المعــرض  الثابــت والأكيــد هــو 
جنــب  إلــى  جنبــا  وخزّافيــن،  وحفّاريــن  ونحاتيــن  رســامين  البحريــن  ســماء 
ــة رواق  مــع المعــارض التــي تقــام فــي مركــز الفنــون وعمــارة بــن مطــر  وصال
وغاليــري البــارح، فضــاً عــن التظاهــرات الفنيــة التــي ينظمهــا الفنــان الشــيخ 
التشــكيلية،  للفنــون  البحريــن  لجمعيــة  رئيســً  آل خليفــة بصفتــه  راشــد 
وتضــم ابداعــات الجيــل المعاصــر ونتاجــات مــن فنانيــن معروفيــن عالميــً. ولا 
عجــب أن هــذا الفنــان الــذي كــوّر المنظــور وفتــح صفحــات المرايــا علــى صــور 
وهميــة آتيــة مــن الفضــاء المحيــط، أن ينقــل الفــن مــن الحداثــة إلــى قلــب 
المعاصــرة، وأن  يتيــح لفنانــي البحريــن أن يعرضــوا نتاجاتهــم فــي صــالات 

العــرض الدوليــة والمتاحــف العالميــة. 

فــي زمــن العولمــة، لــم تعــد البحريــن تلــك الــدرة الكامنــة فــي محيطهــا 
المعاصــرة  المشــهدية  لاقتحــام  آفاقهــا  فتحــت  بــل  الصغيــر،  الجغرافــي 
بخطــى واثقــة، مــن خــال مشــاركتها فــي البيانــالات العربيــة والدوليــة لاســيما 
بينالــي البندقيــة، والنجوميــة الباهــرة التــي يحققهــا الجيــل الصاعــد فــي 

الفنــون البصريــة. 

أن تعيــش زمــن الثقافــة فــي البحريــن، تــروي ظمــأك ولكنــك لــن تقــوى بعدها 
علــى فراقها.
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reality become like poems: Air and dreams, the smiles of boats on 
the seashores, and sweet mornings... things reveal aspects about 
their own world, and nature discloses its hidden human implications. 
This on accumulated emotional environmental gruel - so to speak 
– served as the foundation of that generation’s important junctures 
in its dialogue with the West. Many recalled the tales of deep sea 
diving for pearls, as it is tragedy most entrenched in their popular 
conscious, while others referenced the heritage of Dilmun. Some 
drew their inspiration from Arabic calligraphy, and some went the 
route of expressionism or abstraction... It was quite the departure 
when one examines the various means of how this generation 
dove deep in search of their pearls, and in the process generated a 
massive fire from the friction and cross-pollination of experiences 
and enriched rejuvenation, with just a hint of playfulness and a 
heaping dose of deep-rooted existentialism.

Houses like small museums, home to the works of artists and 
years of volatile experiences. On life’s sunny rooftops the 
ubiquitous pigeon hutches are arranged like white sails and songs 
of joy. From Muharraq to Manama, distance is measured by the 
time that separates the precious heritage of the past and towering 
engineering feats of modern day; Glass, bright lights, suspended 
bridges, malls, luxury hotels, boulevards, and gardens. Yet the 
one constant of each and every season is the Annual Fine Arts 
Exhibition which continues to launch into the skies of Bahrain an 
array of painters, sculptors, engravers, and potters, complemented 
by exhibitions held in the Arts Center Bin Matar House, Al-Riwaq 
Gallery, and Al-Bareh Gallery, as well as artistic events organized 
by the artist Shaikh Rashid Al Khalifa in his role as President of 
the Bahrain Arts Society which feature creations of the modern 
generation and internationally prominent artists. It is no wonder 
that this artist who molded perspectives and unfurled mirrors that 
reflect imaginary visuals from the surrounding space is able to 
take art from modernism to the essence of contemporariness, thus 
enabling Bahraini artists to showcase their creations in international 
galleries and museums.

In the era of globalization, Bahrain is no longer that secret pearl 
lying within its limited geographical space, for it has broadened its 
horizons to confidently take on the contemporary scene through its 
participation in Arab and international biennales such as the Venice 
Biennale and the brilliance achieved by the younger generation of 
visual artists.

Living in the era of culture in Bahrain will quench one’s thirst, but 
afterwards one will not bear being separated from it ever again.



هاشم صالح
ذكرياتي عن مهرجان تاء الشباب

ــه الرابعــة عــام  ــاح لــي الحــظ الســعيد أن أحضــر هــذا المهرجــان فــي دورت أت
دشــنتها  التــي  لافتتــاح  الرائعــة  الأمســية  تلــك  فــي  ذلــك  وكان   .2012
المنامــة.  بالعاصمــة  العدليــة  منطقــة  شــوارع  إحــدى  فــي  مــي  الشــيخة 
وعشــت لحظــات لا تنســى. فعلــى مــدار الشــارع الطويــل والجميــل كلــه، مــا 
كنــت تــرى إلا الابتهــاج والفــرح والســرور. فــي أي لحظــة قــد يظهــر أمامــك 
شــاعر أو شــاعرة.وأحيانً كثيــرة يطلــون عليــك مــن النوافــذ، مــن فــوق، ومــا 
عليــك إلا أن تنظــر إلــى أعلــى لكــي تســمع العــرب تصــدح بالشــعر. هــذه 
ــة علــى الشــرفات أو مــن كــوات النوافــذ أدهشــتني حقــً  الإطــالات المفاجئ
وأعجبتنــي. وفــي بعــض اللحظــات تخيلــت نفســي فــي مهرجــان عــكاظ 
أيــام الجاهليــة. وربمــا كان ســوق عــكاظ أقــدم وأعــرق مهرجــان فــي تاريخنــا 
العربــي. فهــل اســتعادته المنامــة مــرة أخــرى وباســم آخــر؟ مــن يعلــم؟ مــا 
كنــت تــرى إلا الشــعر والموســيقى والتصاويــر وكل الفنــون الجميلــة، ثــم 
بالأخــص كان حضــور الشــباب البحرينــي المهــذب المثقــف باعثــً علــى الأمــل 
والفــرح بهــذه الأجيــال الجديــدة الطالعة.مشــينا الشــارع كلــه مــن أولــه إلــى 
لقــد  تمامــً،  العكــس  والضجر.علــى  الملــل  أو  بالتعــب  نشــعر  ولــم  آخــره 
نســينا أنفســنا فــي زحمــة المهرجــان والعطــور والأصــوات والألــوان. دخنــا مــن 
ــر بباريــس أو حتــى  عبــق المــكان. تخيلــت نفســي أيضــً فــي شــارع مونمارت
ــا؟ أم فرليــن؟  ــو هن ــد. هــل رامب ــكل فــي عي شــارع الشــانزيلزيه الشــهير. ال
الشــعر،  إنــه مهرجــان  الشــاعرة؟  تلــك  هــي  مــن  الشــاعر؟  هــذا  هــو  مــن 
مهرجــان الشــباب، مهرجــان الثقافــة، مهرجــان الحــب والأمــل والعطــاء. هــذا 

ــاء الشــباب كمــا رأيتــه.  هــو مهرجــان ت

ولكــن يبــدو أن تــاء الشــباب لا يُختــزل إلــى ســهرات الافتتــاح علــى الرغــم مــن 
أهميتهــا وجمالهــا الأخــاذ. فهــو مؤسســة كاملــة متعــددة الأبعــاد والجوانــب 
والفعاليــات. والشــيء الــذي أعجبنــي أنــه يقيــم نشــاطاته الفكريــة والفنيــة 
فــي فضــاءات الحريــة: أي فــي كل مــكان خــارج الأســوار المغلقــة. فقــد تعودنــا 
علــى أن تكــون الثقافــة محصــورة بيــن أربعــة جدران: في المدرســة أو البيت أو 
الجامعــة أو المكتبــة. لا ريــب فــي أنهــا ضروريــة هكذا ولكــن لا ينبغي حصرها 
فــي هــذه الفضــاءات المحترمــة. علــى هــذا النحــو نقــل مهرجــان تــاء الشــباب 
نشــاطاتهإلى فضــاءات أوســع بكثيــر: أي إلــى الشــوارع والمقاهــي بــل وحتــى 
الشــواطئ والمنتزهــات العامــة. وقــد ذكرنــي ذلــك بالمقهــى الفلســفي فــي 
باريــس حيــث كانــت تعقــد نــدوات ونقاشــات حــول كتــاب فلســفي مــا في أحد 
مقاهــي العاصمــة الفرنســية الواقعــة فــي ســاحة الباســتيل الشــهيرة. وهــذا 
مــا يفعلــه أيضــً مهرجــان تــاء الشــباب عندمــا يدعــو أحــد المثقفيــن العــرب 
لمناقشــة كتابــه بــكل حريــة. الثقافــة نزلــت إلــى الشــارع إذن؟ نعــم. وهــذا مــا 
كان يحصــل فــي عهــد ســقراط وأفاطــون وأرســطو أيــام العصــر الذهبــي 
لليونــان. فالثقافــة كانــت تمــارس فــي الشــوارع والحدائــق العامــة والبســاتين 
وأحضــان الطبيعــة الخابــة. وكانــوا يتناقشــون حــول مختلــف المســائل وهــم 
يتنزهــون ويتمشــون طــولاً وعرضــً ويســتمتعون. ولذلــك دعــوا بالفاســفة 



Pillars of Culture129 أعمدة الثقافة

hashiM saleh
my memories of tA’A Al-shAbAb festivAl

It was my good fortune to attend the fourth edition of this 
festival in 2012. In that wonderful evening, Shaikha Mai led the 
opening ceremony which took place on a street in the Adliya 
neighborhood of the capital Manama. I had many unforgettable 
moments that evening; that entire long and beautiful street 
was full of jubilation, joy, and pleasure. At any moment, a 
poet may appear out of nowhere, sometimes even from the 
windows, and you would only need to look up to hear lines of 
Arab poetry. These surprising appearances from the balconies 
or windows really took me by surprise, but I also so enjoyed 
them. I imagined myself at times being transported to the Okaz 
Market of the pre-Islamic era. The Okaz Market was perhaps 
the oldest and most prestigious festival in our collective Arab 
history, but has Manama managed to resurrect it once again, 
albeit under a different name? Who knows! All that you saw 
was poetry, music, photography, and all forms of fine arts. Also 
noteworthy was the presence of polite and intellectual young 
Bahrainis whose presence was cause for hope and joy for future 
generations. We walked the entire street and did not feel the 
least bit tired or bored. Quite the contrary, we got completely 
lost in the festival’s smells, sounds, and colors, and took in all 
that this dizzying location had to offer. At times, I also imagined 
myself in Paris’s Montmartre Street or even the famous Champs-
Elysees Boulevard. Everyone is in a celebratory mood. Is Rambo 
here? Or Verlaine? Who is this poet? And what about her? It 
is the festival of poetry, the festival of youth, the festival of 
culture, the festival of love, hope, and giving. This is the Ta’a 
Al-Shabab Festival from my perspective. 

It seems, however, that Ta’a Al-Shabab cannot be reduced to 
nighttime openings, regardless of the ceremony’s importance and 
breathtaking beauty. Indeed, the festival is a multi-dimensional 
institution with a multitude of aspects and events. The thing 
that I liked most about it is that holds its intellectual and artistic 
activities in free open spaces, basically anywhere that is not 
imprisoned behind four walls. We have grown accustomed to 
culture restricted to closed areas, at school, home, university, 
or the library. And while there is no doubt that its presence in 
the aforementioned respectable is necessary, but culture should 
not be confined only to them. Ta’a Al-Shabab transported its 
activities to much more open spaces, to the streets, cafes, and 
even beaches and public parks. It reminded me of the Parisian 
philosophical salons of Paris where debates and discussions about 
a certain philosophical book would take place in a cafe near the 



المشّــائين. أحيانــً تمــل مــن إلقــاء الــدرس والطــاب جالســين لا يســتطيعون 
التحــرك والنجــاة مــن الضجــر والملــل. فلمــاذا لا تذهــب معهــم إلــى إحــدى 
الصعــداء؟ وعندئــذٍ  ويتنفســوا  الهــواء  يشــموا  لكــي  الجميلــة  المناطــق 
تلقــي عليهــم الــدرس وهــم ســعداء يأخــذون كافــة الأوضــاع التــي تناســبهم 
ــا فضــاءات مفتوحــة.  ــة، ب ــا حري ــة ب وتريحهــم نفســيً؟ علــى أي حــال لا ثقاف
لقــد مللنــا مــن الانغــاق والتزمــت والتلقيــن والتدجيــن. فأهــاً بالحريــة إذاً.
ولكــن الحريــة المســؤولة بطبيعــة الحــال وإلا انقلبــت إلــى عكســها وتحولــت 

إلــى فوضــى. ليكــن شــعارنا إذاً فــي المرحلــة المقبلــة: الحريــة والمســؤولية.
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famous Bastille Square. This is precisely what the Ta’a Al-
Shabab Festival is doing when it invites an Arab intellectual 
to engage in free discourse about his book. Culture has taken 
it to the streets, has it? Yes, it sure has. And this is what 
used to happen in the era of Socrates, Plato, and Aristotle 
during the golden age of Greece. Culture was practiced in the 
streets, public parks, gardens, right in the middle of nature’s 
picturesque landscapes. They would debate various issues 
while picnicking and going for leisurely stroll. That is why 
philosophers were often referred to as ‘walkers’. Sometimes 
you grow weary of the tedium of teaching in a classroom 
before a group of students who are unable to move or escape 
from the boredom engulfing them. So why not go with them 
to a beautiful area in order to taking in some fresh air and 
breathe a sigh of relief? They will be happy and comfortable 
to receive your teachings, won’t they? In any case, there is no 
culture without freedom, without open spaces. We are sick 
and tired of isolation, indoctrination, and domestication. Let 
freedom ring - responsible freedom, of course, otherwise it 
will turn into its opposite and become a giant mess. Let our 
motto for the next phase be: Freedom and responsibility.



ياسين عدنان 
مع شباب البحرين وشيخ مكناس ذات تاءٍ

كانــت دعــوة لا كباقــي الدعــوات. لــم يتصــل بــي مســؤولون فــي وزارة الثقافــة، 
البحريــن.  المــرة. ومــن  بــل شــباب هــذه  أدبــاء.  رابطــة  ولا  اتحــاد كتــاب  ولا 
شــبيبة متحفــزة، مفعمــة بالحمــاس. دعــوات فــي دعــوة. أكثــر مــن إميــل. أكثــر 
مــن مقتــرح. بعــد التــداول اتفقنــا علــى أن ألبــي الدعــوة بقبعتيــن اثنتيــن. 
شــاعرًا مــن أجــل لقــاء أدبــي فــي قلــب مــول تجــاري بالمنامــة، وإعاميــا لتأطيــر 
ورشــة تلفزيونيــة لفائــدة بعــض طلبــة معهــد الإعــام وصحافييــن شــباب 
بالتلفزيــون البحرينــي. كان صديقــي الشــاعر قاســم حــداد فــي إقامــة أدبيــة 
خــارج ألمانيــا. الشــيخة مــي آل خليفــة موزعــة بيــن مســؤولياتها الكثيــرة 
وأســفارها المتاحقــة. هكــذا وجــدت نفســي محرومــً مــن رفقــة أصدقائــي 
الكبــار. فــكان أن تفرغــت للشــباب. ولــم أنــدم. كنــا نفطــر ســوية فــي مقاهــي 
الطابيــة  فــي شــققهم  الفنــدق  عــن  بعيــدًا  بالمحــرق. ونســهر  تقليديــة 

ــك الفــرح. الصغيــرة. شــقق صغيــرة مفروشــة بســجاجيد الفوضــى وأرائ

الورشــات مــع الإعامييــن الشــباب كانــت ممتــازة. أحببــت حســهم النقــدي 
اليــوم  العالــي. قبــل أن ندخــل الاســتوديو لتصويــر حلقــات تجريبيــة فــي 
الأخيــر، شــاهدنا أكثــر مــن برنامــج حــواري عربــي. كانــوا أذكيــاء، لاذعيــن فــي 
نقدهــم. قدرتهــم علــى تحليــل الخطابــات فاجأتنــي. وكانــت أرواحهــم مرحــة. 

لكــن حينمــا خلعــت معطــف الإعامــي واعتمــرت قبعــة الشــاعر، فاجأنــي 
مكنــاس.  مــن  شــيخًا  كان  للقائــي.  مغربــي  شــيخ  باســتضافة  الشــباب 
فنــان بحرينــي شــاب تصــدّى للعــزف علــى العــود قبــل أن يشــرع فــي الغنــاء 

بصــوت عــذب:

شويَّخ من أرض مكناس   وسط الأسواق يغني

آش عليَّ من الناس    واش على الناس مني

الأغنيــة بحرينيــة طبعًــا. غناهــا العراقــي كاظــم الســاهر والســعودي عبــد 
المنــور  أســماء  والمغربيــة  الجميــري  أحمــد  والبحرينــي  الله  عبــد  المجيــد 
واللبنانيــة مريــام فــارس. لكنهــا مــن ألحــان الفنــان البحرينــي المتميــز خالــد 

الشــيخ. أمّــا النــص فمغربــي. 

انخرطــت فــي حــوار مفتــوح مــع الحضــور. جمهــور تــاء الشــباب، وعــدد مــن رواد 
المــول مــن الجنســين ممــن اســتهوتهم الأغنيــة فتحلقــوا حــول مجلســنا. 
اكتشــفت أن لا أحــد تقريبًــا ممــن كانــوا يتمايلــون طربــا أثنــاء ســماعهم 
للأغنيــة يعــرف أنهــا للأميــر الأندلســي المغربــي أبــي الحســن الشّشــتري الــذي 
عــاش فــي القــرن الســابع الهجــري وكان مــن أول مــن كتبــوا الشــعر زجــلًا، 

بلهجــة أهــل المغــرب.

فــي مكنــاس ســيعمل الششــتري بوصيــة شــيخه ابــن ســبعين، حيــث تخلــى 
عــن مظاهــر التــرف والنعيــم وهجــر الجــاه والمــال والملــذات موقنــا بــأن تــرك 
الدنيــا هــو الســبيل الوحيــد إلــى الحقيقــة ومعرفــة الله. وهنــاك فوجــئ أهــل 
مكنــاس بالأميــر الشــاب يطــوف فــي أســواق المدينــة بلبــاس خشــن وكأنــه 
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adnan Yassin
once upon A tA’A

It was an invitation unlike any I have ever received. I did not 
receive a call from a Ministry of Culture official, or a union of 
writers or writers association. This time, it was young people 
from Bahrain, brimming with enthusiasm. It was multiple invites 
in one. After deliberating a number of proposals via email, we 
agreed that I accept the invitation wearing two of my many hats; 
as a poet for a literary gathering in the heart of a shopping mall 
in Manama, and as a media personality to oversee a workshop 
about television for media students and young journalists working 
in Bahraini Television. With my friend poet Qassim Haddad on 
a literary residency outside Germany and Shaikha Mai Al Khalifa 
juggling numerous responsibilities and constant travel, I found 
myself deprived of the company of my older friends and was 
thus free to allocate my time to younger company. It was an 
experience I did not regret. We would eat breakfast together in 
the traditional cafes in Muharraq and stay up late outside the 
hotel in small student apartments simply furnished with carpets 
of chaos and sofas of joy.

The workshop with the young journalists was excellent. I 
especially loved their highly-evolved level of critical thinking and 
fun spirits, a fact that was demonstrated by their intelligent and 
eloquent critique and analysis of the content of the Arabic talk 
shows we watched prior to filming a few pilot episodes on the 
final day of the training. This really came as a surprise to me.

When it came time to shed my journalist jacket and don my 
poet’s hat, the young men and women surprised me again by 
arranging for me to meet an actual Moroccan sheikh from the 
city of Meknes. A young Bahraini volunteered to play the oud 
and started singing the lyrics to that familiar traditional song: 

A little sheikh from the land of Meknes… In the heart of the 
marketplaces singing:

“What do I care about people… and what do people care 
about me?” 

It is a Bahraini song that has been sung by artists such as Khadhem 
Al-Saher of Iraq, Abdulmajeed Abdullah of Saudi Arabia, Ahmed 
Al-Jumeiriof Bahrain, AsmaLmnawar of Morocco, and Miriam 
Fares of Lebanon. However, it was originally composed by the 
exceptional Bahraini artist Khaled Al-Sheikh and the lyrics are 
rooted in Moroccan folklore.

I engaged in an open dialogue with the audience of Ta’a Al-
Shabab and some mall visitors who happened to pass by and 



ــو  ــر. هنــاك فــي مكنــاس ظــل أب ــلْ قبــل ذلــك فــي الدمقــس والحري ــم يختَ ل
الحســن يطــوف الأزقــة والحــواري وهــو يــردد قصيدتــه الشــهيرة:

كنت قبل اليوم حائر    في زوايا الكون دائر

في بحار الفكر مُلقى   بين أمواج الخواطر

فــي طريــق عودتنــا مــن المــول بعــد انتهــاء الأمســية، ولأن الجــو كان معتــدلاً 
ــا نغنــي. صــوت أنثــوي  ــا أن نتمشــى قليــاً. فــي لحظــة بدأن فــي الخــارج، قررن
عــذب أطلــق الدندنــة الأولــى. فــإذا بنــا نســتعيد الأغنيــة. نغنــي جماعــة وكأننــا 
نتشــبث بالأغنيــة جســرًا بيننــا. بيــن المغــرب والبحريــن. كان الشــباب يغنــون 

أغنيتهــم البحرينيــة الجميلــة التــي أبدعهــا خالــد الشــيخ:

إيش عليَّ يا صاحب      من جميع الخائق؟    

افعل الخير تنجو       واتبع أهل الحقائق

أمــا أنــا فكنــت أغنــي شــاردًا. كنــت أبكــي فــي الســر مصيــر الششــتري الــذي 
تبــع أهــل الحقائــق مــن العارفيــن، لكــنّ فقهــاء الظــام حاربــوه واتهمــوه 
ــم، والأديــب الشــاعر، والصوفــي العــارف، والأميــر  بالجنــون وهــو الفقيــه العال
وبضعــة  يقرعــه  دف  ســوى  يملــك  الحســن  أبــو  يكــن  لــم  الأمــراء.  ســليل 
مريديــن يازمونــه ويــرددون وراءه أهازيجــه وقصائــده التــي كان يتغنــى بهــا 

فــي الأســواق وهــو يطلــب مــن العالــم والنــاس أن يدعــوه وشــأنه: 

آش علي من الناس    واش على الناس مني

زرت مكنــاس أكثــر مــن مــرة، ولــم ألتــق أبــا الحســن فيهــا قــطّ. لكــن فــي  
شــوارع المنامــة وفــي أزقــة المحــرق التقيــت شــيخ مكنــاس وعمّقــت صداقتــي 

بــه بفضــل الشــباب فــي تــاء الشــباب.
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stopped to listen to the song. As we talked, I discovered that 
almost none of those who sway to the song knew it is by the 
Andalusian Moroccan prince Abu Al-Hasan Al-Shushtari who 
lived in the 7th century of the Hijra, nor did they know that he 
was among the first to write traditional Arabic zajal -stylepoetry 
in the local Moroccan dialect.

The story goes that Al-Shushtari, while living in Meknes, fulfilled 
the wish of his mystic sheikh IbnSab’in to give up worldly 
materials as the only way to find Truth and The Almighty. Much 
to their surprise, the residents of the city found the young prince, 
well-known for his silky luxurious wardrobe, going around the 
marketplaces wearing coarse pieces of clothes as if he had 
always done so. Al-Shushtari kept on wandering the alleyways 
and neighborhoods of Meknes chanting his now-famous poem.

Before today I was lost… Roaming the corners of the universe

Cast in the seas of thought… Amid the waves of reflection

On our way back from the mall after the session, we decided to 
take a short stroll as the weather was pleasant. Soon, we began 
to sing, set off by the tender humming of a female voice which 
we joined in, as if clinging to this bridge connecting Morocco 
and Bahrain. The young men and women sang their beautiful 
Bahraini song exquisitely set to music by Khaled Al-Sheikh:

What do I care, my friend   About the rest of creation

Do good deeds and ye shall be delivered
And follow the people of truth

As for me, I was singing absentmindedly, secretly weeping for 
the fate of Al-Shushtari who followed the ways of the people 
of Truth, but was persecuted by malevolent men who claimed 
that he went mad when in fact he was a scholar, writer, poet, 
mystic, musician, and a prince from a long line of princes. Abu 
Al-Hasan had but a tambourine in hand and a few followers who 
chanted alongside him his songs and poems which he sang in 
the marketplaces, pleading with others to just let him be:

“What do I care about people… and what do people care about 
me?” 

I visited Meknes more than once, but never did I come across 
Abu Al-Hasan in its streets. It was in the streets of Manama and 
the alleys of Muharraq, however, that I met the sheikh of Meknes 
and forged my friendship with him, all thanks to the young men 
and women of Ta’a Al-Shabab.
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مشاريع أُنجزت تحت مظلّة الاستثمار في الثقافة

 بلغ مجموع الدعم لمشاريع البنية التحتية التي أُنجزت
  لغاية ديسمبر 2016 ا كثر من 41 مليون دينار بحريني.

prOJeCts aCCOMplished under  
invest in Culture initiative

the total financial support recieved for the 
Accomplished invest in culture infrastructure  

projects was more than bD 41 million.



Bahrain National Theatre - supported by  
His Majesty King Hamad bin Isa Al Khalifa.

Al Khamees Mosque Information Center
supported by His Royal Highness Prince Salman 

bin Hamad Al Khalifa, The Crown Prince

مسرح البحرين الوطني -بدعم من صاحب الجالة 
الملك حمد بن عيسى آل خليفة.  ملك مملكة البحرين 

مركز زوار مسجد الخميس - بدعم من صاحب 
السمو الملكي الأمير سلمان بن حمد آل خليفة ولي 

عهد مملكة البحرين 
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Bahrain fort Site Museum - sponosred by 
ARCAPITA bank

Bu Mahir fort & Information Center- 
sponsored by Bahrain Maritime & 
Mercantile International (BMMI) and 
Bahrain Credit

متحف موقع قلعة البحرين - بدعم من بنك أركابيتا

مركز معلومات قلعة بوماهر-بدعم من شركة 
البحرين للماحة والتجارة الدولية وتسهيات البحرين



Development of Bab Al Bahrain - sponsored by 
American express & Viva -Bahrain

Al Khalifiyah library- sponsored by   
Bank of Bahrain & Kuwait

تطوير باب البحرين- بدعم من أميريكان إكسبرس 
وڤيڤا البحرين

المكتبة الخليفية- بدعم من بنك البحرين والكويت
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Dar Al Muharraq - Iron mesh curtain 
sponsored by Aluminium Bahrain (AlBA)

expo Milan 2015
Bahrain Pavilion - Relocating the Pavilion to 
Muharraq supported by Her Royal Highness 
Princess Sabeeka bint ebrahim Al Khalifa, 
Wife of the King of Bahrain

دار المحرق - الواجهة الفولاذية بدعم من ألمنيوم 
البحرين

جناح مملكة البحرين إكسبو ميانو 2015- نقل 
الجناح وإعادة تركبيه في مدينة المحرق بدعم من 
صاحبة السمو الملكي الأميرة سبيكة بنت إبراهيم 
آل خليفة قرينة عاهل الباد



Bahrain fort  lighting Project - sponsored by 
ARCAPITA

Riffa fort lighting Project - sponsored by 
ARCAPITA

مشروع  إضاءة قلعة البحرين- بدعم من بنك 
أركابيتا

مشروع إضاءة قلعة الرفاع- بدعم من بنك أركابيتا
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Arad fort lighting Project - sponsored by  
AMJ Projects

Bahrain National Museum  lighting Project - 
sponsored by Zain - Bahrain

مشروع إضاءة قلعة عراد- بدعم من أيه إم جيه 
للمشاريع 

مشروع إضاءة متحف البحرين الوطني-  بدعم من 
زين البحرين.
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